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GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG!!!

Dieses Gerdt kann Kindern ab 8 Jahren und dariiber sowie von
Personen mit verringerten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und Wissen benutzt werden,
wenn sie beaufsichtigt oder beziiglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus resultierenden
Gefahren verstehen. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung diirfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefiihrt werden.
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GEBRAUCHSANWEISUNG

Achtung! Dieses Produkt darf nur zu Haushaltszwecken, im eigenen, persdnlichen Haushalt
benutzt werden!

Anwendungsbereich:

Die Pumpe ist zum Umpumpen von Wasser und Schmutzwasser zu nutzen. Sie ist ein leichter,
tragbarer Typ.

ANWENDUNGSBEREICHE

Bei Bauarbeiten zum Pumpen des durch Wasser und Regen eindringenden Wassers;

zum Umpumpen vom Inhalt von Behiltern;

Bewiisserung von Giirten;

zur Entnahme vom unterirdischen Geldnde, Brunnen usw. beschwemmenden Grundwasser;
Umpumpen von wassermaBiger, vollstindig oder teilweise verschmutzter Fliissigkeit;

Den Teil der Pumpe bildet eine Schneide-, Hack- und Stiickelungseinheit, die zur Zerlegung der im
Wasser befindlichen harten und weichen Partikel sowie zu deren Weiterforderung mit Wasser notig
ist.

Unter natiirlichen Umstéinden kann die Schneide-, Hack- und Stiickelungseinheit der Pumpe alle in
die Abwassersammelstelle fithrbaren, in erster Linie aus dem Haushalt stammenden Riickstiinde aus
den gut ausgestatteten und mit Kanalisation versehenen Wohnungen zerkleinern.

Nicht nutzbar:

zur Zerkleinerung von Metallen, harten Kunststoffen, usw.;

zur Zerkleinerung von Faserstoffen (Watte, Lumpen, Produkte aus Kunstschaum);
zur Forderung von chemischen, explosions- oder feuergefahrlichen Stoffen;

zur Forderung von Lebensmitteln und Getrinken;

Die Faserstoffe konnen nur wegen der Mingel des Sammelsystems oder der nachldssigen
Abwasserbehandlung in den Saugraum der Pumpe gelangen, von dem sie entfernt werden sollen,
damit werden die in der Funktion der Pumpe erfolgenden eventuellen Storungen ausgeschlossen.

Die Errichtung eines entsprechenden Sammelsystems, der sorgfiltige Ablass des Wassers und des
Abwassers (den Vorschriften entsprechend) und die regelmiBige Kontrolle der Zubringepumpe
gehoren zu den grundsitzlichen Forderungen.

Die Pumpe mit einer automatischen Pumpe kann im kontinuierlichen Betrieb ohne Uberwachung
benutzt werden. Nachdem das Wasser das eingestellte Niveau erreicht hat, setzt der Niveauschalter
die Anlage in Betrieb.

Die Pumpe mit kleinem Volumen und Gewicht sichert die Wasserforderung mit 6konomischem
Energieverbrauch. Die Temperatur der geforderten Fliissigkeit darf nicht 35 Grad und die Temperatur
der Umgebung 40 Grad iiberschreiten.

Esist verboten, die Pumpe im Schwimmbecken oder Gartenbecken zu benutzen!

Vorteile:

Maoglichkeit der sofortigen Inbetriebsetzung;

Automatischer Betrieb (beim mit Schwimmschalter versehenen Modell);
okonomischer Betrieb;

relativ niedriger Energieverbrauch; (ist das gleiche, eins streichen)
Moglichkeit des einphasigen Betriebs;

minimale Benutzungs- und Wartungsanspriiche;

einfache Reparaturmoglichkeiten im Servicenetz;

~eo 00 0 0 00
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Wenn im Betrieb Stérungen auftreten, soll das Gerit sofort spannungsfrei gemacht werden!
Die Wartung darf ausschlieBlich beim spannungsfrei gemachten, aus dem Stecker hinausgezogenen
Geriit durchgefiihrt werden!
Esist verboten, die Pumpe im trockenen Zustand zu betreiben!
Die Anschlussleitung des Geriites darf selbst nicht ausgetauscht werden. Beim Defekt der
Anschlussleitung des Geriites darf sie nur durch die 'Servicenetz" angegebenen Reparatureinheiten
erfolgen!
Reparaturen, bei denen der Motor demontiert werden muss, diirfen ausschliesslich von Fachkriften
oder Fachservice durchgefiihrt werden! Nach der Reparatur soll die Pumpe auf Dichtheit kontrolliert
werden! Die Dichtungskontrolle soll vom reparierenden Fachmann oder Fachservice schriftlich
bestatigt werden!

Die Pumpe darf nur einem standardgeméBen, mit einphasiger Schutzleitung versehenen Elektronetz
angeschlossen werden! Vor der Betriebsetzung soll man sich davon iiberzeugen, dass die
Netzspannung mit der auf dem Datenschild des Geriites befindlichen Nennspannung tibereinstimmt!
Der Anschluss dem Elektronetz darf nur auf einem iiberdachten Platz (geschiitzt vor Regen, usw.)
erfolgen! Die Anschlussstelle ist so auszuwihlen, dass sie leicht zugénglich sein soll!

Bei Benutzung ist ein iiber hohe Empfindlichkeit verfiigender Stromschutzschalter A=30 mA (DIN
VDE 0100T739) (Fi Relais) empfohlen!

Ausser der oben aufgezihlten Sachen verfiigt die Pumpe iiber alle solchen Eigenschaften, die beim
Umpumpen des Abwassers nur die teueren Pumpen beim héheren Energieverbrauch sichern
konnten.

TECHNISCHE DATEN

BT 4876 K, BT 6876 K,
BT 4877 K, BT| BT 4877 K SPECIAL |BT6877K, BT| BT 6877 K SPECIAL

4877 INOX 6877 INOX
Spannung (V) 230V~
Frequenz (Hz). 50 Hz
Leistung (W): 900 W | 1600 W
D {1/min). 2800 1/min (minimum 2600 1/min)
Berihrungsschutzkl ke
Schutz IP X8
Betriebsart standig
Betriebsposition senkrecht
Gewicht (kg): 11 1 15 15
Max. Flissigkeitsférderung (m¥h): 20 22 26 32
Forderungshohe (Maximum) (m): 10 10 18 18
;ﬁﬁlﬂiﬁ:ﬂ:}:r Druck stehender 19" 1% 1w 1y
Wellendichtung 2 Stiick Federdichtungsring 15x30x7Y
Wellendichtung bei Inoxausfihrung 1 Stuck FAX 14 Axialdichtung + 1 Stick Federdichtungsring 14x30x7Y
Typ der Anschlussleitung HO7RN-F 3x1 (blau, braun, grin/gelb}
Linge der Anschlussleitung (m) 10
Schwimmschalter UK 10 UK 10
Stromschutzrelais D32L12005DGZ021 D32M13505D2022

MICROTHERM

Gerduschniveau (in 1,5 m Entfernung) <75 dBA
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AUSFUHRUNGSFORMEN

ohne Schwimmschalter: BT4876K,BT 6876 K

mit Schwimmschalter: BT4877K,BT4877K SPECIAL,BT6877K
mit Schwimmschalter Inox:  BT4877KINOX,BT 6877 K INOX

TECHNISCHE BESCHREIBUNG

Die Tauchpumpe ist mit einem Netzanschlusskabel versehen, welche dem einphasigen Netz mit
230V anzuschliessenist.

Die Drehrichtung der Pumpe 1st iinks vom Schaufeirad, entgegen dem Uhrzeigersinn.

Bei den Grundmodellen werden die Konstruktionselemente aus korrosionsbestindigen Materiellen
(Inoxstahl, Plastik) hergestellt, das Pumpengehéuse ist ein StahlguB, welcher bei der Inoxausfiihrung
mit 18/8 CrNi Stahl ersetzt wurde.

INBETRIEBSETZUNG, GEBRAUCH

Bei Benutzung im senkrechten Brunnen soll das Gerdt mit einem Sicherungsseil zum Aushub
versehen werden, welches zum Griff des Gerites befestigt werden soll! Der erneuerte Aushub der
Pumpe kann nur danach erfolgen, wenn das Gerit spannungsfrei gemacht wird!

Der auf das Geriite montierte Schwimmschalter setzt das Gerit in Betrieb, wenn das Wasserniveau
das Niveau ,,BE” erreicht hat und hilt in Betrieb, solange das Wasserniveau unter das Niveau ,,KI”
fallt. Wenn Sie die Pumpe einer ausgebauten Rohrleitung anschliessen, ist zur Erleichterung des
Aushubs der Pumpe empfohlen, flexible Anschlussleitung anzuwenden. Wenn das
Forderungssystem der Fliissigkeit steif ist, soll die Abschaltung der Pumpe von den
Pumpenleitungen iiber dem Fliissigkeitsniveau erfolgen!

Wenn das Laufrad der Pumpe klemmt, soll das Gerit durch Abschaltung spannungsfrei gemacht
werden und die Reinigung darfnur danach durchgefiihrt werden! Die Pumpe darfnur bei Beseitigung
der Stoérung wieder benutzt werden!

Bei den Chrommodellen ist ein Schutzrelais in die Pumpe eingebaut, welches bei abnormaler
Funktion der Pumpe (hohe Stromaufnahme) das Geriit durch Abschaltung spannungsfrei macht und
es bleibt im abgeschalteten Zustand, bis der Stecker aus der Steckdose hinausgezogen wird, wir
sollen es min. 1 Minute lang hinausgezogen halten. Wenn Sie das Gerit nach einer Minute wieder
dem elektrischen Netz anschlieBen, aber es schaltet nach 10-15 Sekunden wieder aus, dann ist
eindeutig, dass das Drehteil oder das Laufrad irgendwo klemmt. In diesem Fall soll nach der
Beschreibung der Wartung gehandelt werden.

WARTUNG

Die gute Funktion der Pumpe hingt vom entsprechenden Zustand des Wassers und Abwassers, der
Unversehrtheit der Teile der Pumpe, der regelmiBigen Kontrolle des Sammelraumes der Pumpe ab.
Die Wartung soll sich neben der regelmiBigen Kontrolle der gesaugten Fliissigkeit auf die
Reinhaltung des Hydraulikraumes, Laufrades der Pumpe auch erstrecken. Dieser Prozess ist nur auf
dem spannungsfreien Geriit durchgefiihrt werden!

Die Demontage und Reparatur der Pumpe kann nur durch die im 'Servicenetz" aufgefiihrten
Servicestellen erfolgen!

Die Pumpe soll nach 10.000 Betriebsstunden, aber spitestens in jedem zweiten Jahr einmal
demontiert und die Verschleiss- und Defektteile sollen ausgetauscht werden!

Die Federdichtungsringe sollen nach 5.000 Betriebsstunden ausgetauscht werden!

Die Lager der Pumpe sollen nach 10.000 Betriebsstunden ausgetauscht werden!
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Die Pumpe darf nur einem standardgemiBen, mit cinphasiger Schutzleitung versehenen Elektronetz
angeschlossen werden!

GARANTIE AUSSCHLIESBENDE UMSTANDE

Ablauf der Garantiefrist

Verbesserungen auf dem Garantieschein oder dem Datenblatt des Geriites

Gewaltiger Eingriff, Bruch, Riss der Ersatzteile

Demontage des Motors des Geriites, nicht entsprechende Reparatur

Verletzung der Leitung, gewaltige Beschidigung

Kein entsprechender Anschluss dem Netz, keine bestimmungsgemife Benutzung

Entsorgung der iiberfliissigen elektrischen und elektronischen Geriite als Miill
(Anwendbar im selektiven Abfallsammelsystem der Europiischen Union und sonstigen
Linder)

E Dieses Symbol zeigt auf dem Gerit oder auf der Verpackung das, dass das Produkt nicht als
Hausmiill behandelt werden soll. Bitte geben Sie es auf der zur Sammlung elektrischer und
elektronischer Geriite bestimmten Sammelstelle ab. Durch Entsorgung lhres liberfliissig gewordenen
Produktes beugen Sie die Beschiddigung der Umwelt und der menschlichen Gesundheit vor, die
erfolgen wiirde, wenn Sie der richtigen Entsorgungsmethode nicht folgen wiirden. Die
Wiederverwendung der Stoffe hilft bei Aufbewahrung der Naturressourcen. Fiir die
Wiederverwendung des Produktes wenden Sie sich fiir weitere Information an die nach ihrem
Wohnort zustindigen Befugten, die ortliche Miillsammelstelle oder das Geschift, in dem Sie das
Produkt gekauft haben.

Informationen beziiglich der Verpackungsmateriellen:
Die verbrauchten Verpackungsmateriellen sollen in die dem Material entsprechende
Miillsammelstelle geworfen werden.

QUALITATSSICHERUNGSNACHWEIS

Die Firma ELPUMPS KFT. bestitigt hiermit die CE-Konformitét des Produktes sowie, dass die
Pumpe, Typ BT .... den auf dem Datenschild und in der Gebrauchsanweisung mitgeteilten
technischen Daten entspricht.
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VASARLASI TAJEKOZTATO

On egy korszeriien formatervezett, gazdasagos tizem, kérnyezetbarat
terméket vasarolt.

A termék tervezésénél fokozott figyelmet forditottunk arra, hogy olyan
alapanyagokat alkalmazzunk, amelyek feldolgozasa soran a gyar-
tastechnologiai folyamatok a kérnyezetet nem karositjak. A termék
hasznalata soran az egészségre, kornyezetre karos anyagok nem
szabadulnak fel és elhasznalédasa utan UGjra hasznosithatok,
visszaforgathatok kérnyezetszennyezés nélkil.

Tudnia kell, hogy az On altal megvasarolt késziilék - életciklusa utan-
bomlasi termékeivel a kérnyezetet, elsésorban a talajt és a talajvizet
karosithatja.

Ezért kérjuk, hogy az elhasznalédott terméket ne tegye a kommunalis
hulladékok kdzé.

Az elhasznalodott termék elhelyezésével kapcsolatos informacidkat az
aruhazakban, az értékesité helyeken, dnkormanyzatoknal valamint
honlapunkon kaphat.

Az elhasznalddott termék szakszerl kezelésével, Ujrahasznositasaval
kdzdsen segitsik el a kérnyezetlink megoévasat!

FIGYELEM!!!

Ezt a késziiléket gyermekek 8 éves kortdl hasznalhatjak. Az olyan személyek,
akik csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi képességekkel rendelkeznek,
vagy akiknek a tapasztalata és a tudasa hianyzik, csak abban az esetben
hasznalhatjak, ha az feliigyelet mellett torténik, vagy a késziilék biztonsagos
hasznalatara vonatkozo (tmutatast kapnak, és megértik a hasznalatbél adédé
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a késziilekkel. A késziilék tisztitasat
vagy felhasznaléi karbantartasat gyermekek csak feliigyelet mellett végezhetik.

BIZTONSAGTECHNIKAI ELOIRASOK

A késziléket csak szabvanyos, egyfazisu veddvezetovel ellatott halozatra szabad
csatlakoztatnil Ha a miikodésében zavarok lépnek fel a készliléket azonnal le kel
kapcsolni a haldzatroll A karbantartast kizarélag a halozatrél levalasziott,
konnektorbol kinuzott késziiléken szabad elvégeznil

Tilos a szivattyut szarazon tizemeltetnil

A készillék halozati csatlakozovezetékét hazilag nem szabad cserélni! A késziilék
csatlakozd vezetékének meghibasodasa esetén ennek kicserélése csak a
Szervizjegyzékben feltiintetett javitbegységek altal térténhet, az eredetivel
megegyez6 mindséqu kabelre!

Barmilyen javitast, amely a motor szétszedését vonja maga utan, kizarblag
szakember vagy szakszerviz végezhet! A javitas utan a szivattyut egy tomitettség-
ellenbrzésnek kell alavetni! A tomitettség-ellendrzés megtorténtét a javitast végzo
szakembernek vagy szakszerviznek irasban kell igazolnia!

Figyelem! Ez a termék csak haztartasi célokra, sajat személyes gazdasagban
hasznalhaté!

A szivattya viz és szennyviz atszivattylzasara hasznalhato. Kénnyii, hordozhaté
tipus.

FELHASZNALASI TERULETEK

« Epitkezéseken a viz és az esé nyoman beszivargott viz szivattyizasa.
e Tartalyok tartalmanak atszivattytuzasa.

s Kertek elarasztasos 6ntozése.

o A foldalatti terlileteket, kutakat, stb. elaraszto talajviz kiemelésére.

o Vizszerl, teliesen vagy részben szennyezett folyadék atszivattyuzasa.

A szivattyl részét képezi egy vago-, aprito-, és darabold egység, amely a vizben
talalhatd kemény és puha részek szétdarabolasahoz, valamint ezeknek a vizzel
egyutt valo tovabbviteléhez szikséges. Természetes korilmeények kézétt a szivattya
vago-, aprito-, és darabold egysége képes minden, ol felszerelt és csatornazassal
ellatott lakasbdél a szennyvizgyljtébe jutd, elsésorban haztartasi jellegii maradvany
szétdarabolasara.

Nem hasznalhato:

e Fémek, kemény miianyagok, stb. darabolasara.

e Szalszerkezetes anyagok (vatta, rongy, mihabbdl készult termékek)
darabolasara.

e Keémiai-, robbanas-, vagy tlizveszélyes anyagok széllitasara.

¢ Emberi étkezésre hasznalt élelmiszerek és italok szallitasara.

« Etelmaradékok, csont, meggymag, stb. darabolasara

A szalas anyagok csak a gylijtérendszer hianyossagaibol addédéan vagy a gondtalan
szennyvizkezelés miatt juthatnak a szivattya atemeld terébe, ahonnan el kell
tavolitani 6ket, kizarva a szivattyl miikédésében bekdévetkezé esetleges zavarokat.
Alapkovetelmény egy megfelelé gyljtérendszer |étesitése, a viz és a szennyviz
elévigyazatos (az elbirasoknak megfeleld) kiengedése, és az atemeld szivattyu
rendszeres ellendrzése. Automata kapcsoloval ellatva, folyamatos zemmodban, a
szivattya felugyelet nélkul hasznalhaté. A szintkapcsolo, miutan a viz a beallitott
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szintet elérte, izembe helyezi a berendezést. A kis térfogatli és sulyu szivattyu
gazdasagos energiafelhasznalassal biztositja a viz szallitasat. A szallitott folyadék
hémérséklete nem haladhatja meg a 35, a kérnyezet hémérséklete pedig a 40°C —t.

Tilos a szivattylt iszomedencében vagy kerti medencében hasznalni!
Elényok:

* Azonnali Uzembe helyezés lehetdsége.

e Automata lzemmaod (az Uszo6 kapcsoloval ellatott modell esetében).
o (Gazdasagos miikodtetés.

* Viszonylag alacsony energiafelhasznalas.

e Egyfazisu Uzemeltetés.

e Minimalis hasznalati s karbantartasi igények.

e Szervizhalézatban egyszer( javitasi lehetéségek.

A fent felsoroltakon kivul a szivattyd rendelkezik minden olyan tulajdonsaggal,
amelyeket a szennyviz atszivattylzasaban csak a dragabb szivattyak, nagyobb
energiafelhasznalas mellett tudtak biztositani.

MUSZAKI ADATOK

BT 4876 K, BT 6876 K,
BT 4877 K. BT 4877 K SPECIAL BT 6877 K, BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 INOX
Feszilltség (V): 230V~
Frekvencia (Hz): 50 Hz
Teljesitmény (W): 900 W | 1600 W
Fordt (1/min: 2800 1/min {minimum 2600 1/min)
Erintésvédelmi osztaly l.
Vedelem IP X8
Mikodési méd allanda
Mikodési pozicid figgdleges
Tomeg (kg): 1 1 15 15
Max. fol allitas (m*h). 20 22 26 32
Szallitasi magassag (maximum) (m): 10 10 18 18
Bekotési ny alatti csdkapcsolash 1% 1% 1% 1%"
Tengelytomités 2 db rugds tomitdgylnd 15x30x7Y
Ti | ités inox kivi 1 db FAX 14 axidltomités + 1 db rugos tomitdgyQrd 14x30xTY
Bekotési vezeték tipusa HO7TRN-F 3x1 (kék, barna, zéld/sarga)
Bekotési vezeték hossza (m) 10
U pesold UK 10 UK 10
Aramvéds relé D32L12005DGZ021 D32M13505D2022
MICROTHERM

Zajszint (1,5 m (Lwa) <75 dBA

KIVITELEZESI FORMAK

Uszokapcsolo nelkil: BT 4876 K, BT 6876 K
uszokapcsoloval: BT 4877 K, BT 4877 K SPECIAL, BT 6877 K
INOX uszékapcsoldval: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

MUSZAKI LEIRAS

A merildszivattyl egy halozati kabellel ellatott készulék, amely a 230V-os egyfazisu
halézathoz csatlakoztathatd.

A szivattyu forgasiranya a lapatkerék felél nézve bal, az oramutaté jarasaval
ellentétes. Az alapmodellek esetében a szerkezeti elemek Kkorrézidallé anyagokbol
készilnek (INOX acél, miianyag) a szivattyuhaz pedig acéléntvény, melyet az INOX
kivitelnél 18/8 CrNi acéllal valtottunk ki.

UZEMBE HELYEZES, HASZNALAT

A készilék csak egyfazisi védévezetdvel ellatott haldzatra csatlakoztathato! A
miikédésbe helyezés elbtt meg kell gyézdédni arrdl, hogy a halozati fesziliség
megegyezik a készllék adattablajan feltintetett névieges fesziltséggell! A
késziléknek az elektromos halozathoz valé csatlakoztatasa csak fedett (esé ellen
védett, stb.) helyen torténhet! A csatlakozas helyét agy kell megvalasztani, hogy
kénnyen megkozelithetd legyen!

Erintésvédelmi szempontbdl a halézatba egy érzékeny aram-védékapcsolét (Fi relé
30mA DIN VDE 01100T739) kell beépiteni!

Flggdleges kutban valé hasznalatkor a késziléket el kell latni egy, a kiemelést
biztositd kotéllel, amelyet a készllék fogantyujahoz kell rogziteni! A szivattyua Gjboli
kiemelése csak az elektromos halozatbol vald lekapcsolas utan torténhet meg!

A készlékre szerelt Uszokapcsold akkor helyezi Gzembe a késziiléket, amikor a viz
szintje elérte a ,BE” szintet, &és mindaddig miikédésben tartja, amig a viz szintje nem
esik a ,KI" szint ala. Abban az esetben, ha a szivattyut egy kiépitett csévezetékhez
csatlakoztatjuk, a szivattyu kiemelésének megkonnyitése érdekében javasolt, hogy a
bekotévezeték rugalmas legyen. Ha a folyadékot vezetd rendszer merev, akkor a
szivattyu vezetékekrél vald lekapcsolasa a folyadékszint felett térténjen!

Ha a szivattyu jarokerekét valami gatolja a szabad forgasban, a készuléket le kell
kapcsolni az elektromos halozatrél, és csak ezutan szabad a tisztitast elvégeznil

A szivattylt csak a hiba elharitasa utan szabad ujra hasznalni!

A szivattyukba egy aramveédd relé van beépitve, amely a szivattyl rendellenes
mikodése esetén (nagy aramfelvétel) lekapcsolia a készuléket az elektromos
halézatrél, és mindaddig lekapcsolt allapotban marad, amig a haldzati csatlakozé
dugot ki nem hlizzuk a konnektorbol, és tartjuk kintizva minimum 1 percig. Ha 1 perc
mulva ujra csatlakoztatjuk a késziiléket az elektromos halozathoz, de 10-15 perc
utan ismét lekapcsol, akkor magatol értetédd, hogy a forgérész vagy a jarokerék
valahol megszorul. Ebben az esetben a karbantartas részben leirtak szerint kell
eljarni!

LHUZ
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e FIGYELMEZTETES! A aramvédé relé nem szandékos visszakapcsolasa altal
okozott veszély elharitasa érdekében ezt a készilléket nem szabad kilsé
kapcsoloval , példaul id6kapcsoloval halozatra  kapcsolni, vagy olyan
aramkorbe iktatni, amelyet valamely szolgaltaté rendszeresen be- és kikapcsol.

KARBANTARTAS

A szivattyl j6 miikodése flgg a viz és a szennyviz megfeleld allapotatol, a szivattyu
alkatrészeinek épségétdl, a szivattyl gyljtéterének rendszeres ellendrzésétdl. a
karbantartas a szivott folyadék rendszeres ellenérzése mellett terjedjen ki a szivattyu
hidraulika terének, jarokerekének tisztantartdsara. Ez a miivelet csak az elektromos
halozatrol levalasztott késziléken szabad elvégezni!

A szivattyl szétszedése és javitasa csak a Szervizhalozatban feltlintetett
javitéegységek altal torténhet!

10000 ora hasznalat utan, de legkevesebb kétévente egyszer a szivattylt szét kell
szedni és a kopott vagy elromlott alkatrészeket ki kell cserélni.

A rugos témitégydriket 5000 éra hasznalat utan cserélni kell!

A szivattyl csapagyait 10000 éra hasznalat utan cserélni kell!

A halozati dugot szaraz helyen csatlakoztassuk a halézathoz!

A JOTALLAST KIZARO KORULMENYEK:

e A jotallasi id6szak letelte id6 letelte.

e Javitasok a jotallasi jegyen vagy a készilék adattablajan.

e Erdszakos behatas, torétt, repedt alkatrészek.

e A készllék motorjanak szétszedése, nem megfelel6 javitasa.

e A vezeték sériilése, er6szakos megrongalasa.

« Nem megfelelé csatlakoztatas a halozathoz, nem rendeltetésszerii hasznalat.
e A fentebb tiltott kozegek szivattylizasa.

FELESLEGESSE VALT ELEKTROMOS ES ELEKTRONIKUS KESZULEKEK
HULLADEKKENT VALO ELTAVOLITASA (Hasznalhaté az Eurépai Unio és
egyéb orszagok szelektiv hulladékgyiijtési rendszerében)

= Ez a szimbolum a készlléken vagy a csomagolason azt jelzi, hogy a terméket ne
kezelje haztartasi hulladékként. Kérjik, hogy az elektromos és elektronikai
készllékek gyljtésére kijeldlt gyljtdhelyen adja le. A feleslegessé valt termékek
helyes kezelésével segit megel6zni a kérnyezet és az emberi egészség karosodasat,
mely bekoévetkezne, ha nem koveti a hulladékkezelés helyes maodjat. az anyagok
ujrahasznositasa segit a természeti erdforrasok megoérzésében. A termék
ujrahasznositasa érdekében tovabbi informacioért forduljon a lakohelyén
illetékeshez, a helyi hulladékgylijté szolgaltatéhoz, vagy ahhoz az lzlethez, ahol a
terméket vasarolta.

A csomagoloanyagokra vonatkozo informaciok
Az elhasznalt csomagoldanyagokat az anyagnak megfelelé hulladékgyiijtébe dobja!

MINOSEGTANUSITAS:

Az ELPUMPS KFT
4900 Fehérgyarmat
Vasvari P.u.65.
Magyarorszag

a TUV Rheinland vizsgalata alapjan tanusitia a termék CE megfeleléségét ( azaz,
hogy a termék megfelel a vonatkozd eurdpai normativaknak) valamint, hogy a
BT....... tipust, €s ......ccoiiiiiiiiie, gyartasi szamu merllészivattya az
adattablan és a ,Vasarlasi tajékoztatd’-ban megadott mliszaki adatoknak megfelel.

Alairas PH
MEO

LHUZ
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OPERATING INSTRUCTIONS

Attention! This product is allowed to be used only for household purposes in your own
individual farm!
The pump can be used for the delivery of water and sewage. It is a light, movable type.

FIELDS OFAPPLICATION

e delivery of water and soakings in building sites;

delivery of the content of tanks;

flooding of gardens;

delivery of ground water from underground areas, wells etc.;
delivery of any kind of fully or partially contaminated liquid.

Beyond the delivery of water and sewage, the pump is equipped with a cutting, breaking and
chopping unit necessary for the cutting of the hard and soft parts found in the water and forwarding
them with the water.

Under natural circumstances, the cutting, breaking and chopping unit of the pump is able to break up
all kinds of residues of mainly household type, which can get into the sanitary sewer from flats
equipped with a sewerage system.

Itshall not be used for:

e cutting of metals, hard plastics, etc.;

cutting of fibre-structured materials (cotton wool, rag, polyurethane foam products);
delivering chemical substances, explosion dangerous or flammable materials;
delivering human foods or drinks.

Only by chance as a result of the deficiencies or wrong condition of the sewer system these materials
can get into the delivery space of the pump from where they must be removed in order to eliminate
any possible disturbance in the operation of the pump.

The existence of a suitable sewer system, the careful drainage of the water and sewage (in accordance
with the rules) and the regular control of the delivery pump are basic requirements.

Equipped with an automatic switch, it can be used in continuous mode without supervision. After the
water has reached the adjusted level, the level switch will start the unit.

Beyond its small volume and weight, the pump can ensure the delivery of the water with cost-
effective power consumption. The temperature of the delivered liquid should not exceed 35°C, while
that of the environment 40°C.

Itis forbidden to use the pump in a swimming pool or garden pool!

Advantages:

possibility of commissioning immediately;

automatic mode of operation (for the model equipped with a float switch);
possibility of cost-effective supply;

relatively low power consumption;

possibility of single-phase operation;

minimum requirements of service and maintenance;

simple service facility within a service network.

Beyond those mentioned above, the pump has all the features, which more expensive pumps can
ensure only with higher power consumption in the pumping of sewage.
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TECI-]:NICAL DATA BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,

Voltage (V) ~ 230

Frequency (Hz) 50

Output (W) 900 1600

Speed (1/min) 2800 I/min (minimum 2600 /min)

Class of el. shock protection I

Protection IPX 8

Operational mode continuous

Operational position vertical

Weight (kg) 11 11 15 15

Delivery of liquid (maximum) (m’ /h) 20 22 26 32

Delivery height (maximum) (m) 10 10 18 18

Joining to the pressurised pipe connection 1 %" 14" 19" 1"

Shaft tightness model made of aluminium
model made of chrome

2 spring gasket rings 15x30x7Y
1 FAX 14 axial sealing

Type of power cable HO 7 RNF 3x1 (blue, brown, green/yellow)
Length of power cable (m) 10
Float switch UK 10 UK 10
Overcurrent relay (for the model made of chrome) D84A 11505DGZ020
MICROTHERM

Z020 7028
Noise level (measured from 1.5 distance) (Lwa) <75dB
DESIGNS
Without float switch: BT4876 K,BT 6876 K
With float switch: BT4877K,BT4877 K SPECIAL,BT6877K

INOX with floatswitch: BT 4877KINOX, BT 6877 K INOX

TECHNICALDESCRIPTION

The submersible pump is a unit with one-connection attachment, which is to be connected to the
230V single-phase mains.

As seen from the impeller, the direction of rotation is anticlockwise.

For the basic models, the structural elements are made of corrosion-resistant materials (INOX steel,
plastic), while the pump case is steel casting which is replaced with 18/8 CrNi steel for the INOX
design.

COMMISSIONING, USE

The unit can be connected only to the mains equipped with standard single-phase earth protective
conductor.

Before putting into operation, make sure that the mains voltage is equal to the nominal voltage
indicated in the machine data plate!

The connection of the unit to the electric network can only take place in a covered place (protected
againstrain, etc.). The place of the connection must be chosen in such a way that is easily accessible.
During the operation, it is recommended to use high-sensitivity overcurrent switch =30 mA (DIN
VDE 0100T730) (F1 relay).
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When used in a vertical well, the unit must be equipped with a rope for lifting, which must be secured
to the handle of the unit. The pump can be lifted out again only after disconnecting from the mains.
The float switch mounted on the device will put the unit into operation, when the water level reaches
the ON level, and keep it in operation till the water level goes below the OUT level.

Ifthe pump is connected to an already established pipeline, it is recommended that this pipe is flexible
in order to facilitate the lifting out of the pump. If the system forwarding the liquid is rigid, then the
disconnection of the pump from the pipelines shall be made above the liquid level.

If something hinders the impeller of the pump from free rotation, first disconnect the unit from the
electric mains supply and only then perform the cleaning.

Use the pump again only after having the defect eliminated.

In the event of chrome models, a protection relay is installed in the pump which will disconnect the
unit from the electric mains in the event of irregular operation (high current consumption) and it will
remain disconnected until you unplug the unit and keep unplugged for minimum 1 minute. If you
connect the unit again after 1 minute, but it is interrupted again after 10-15 seconds, then it is evident
that the rotor or the blade wheel has seized somewhere. In this case proceed in accordance with those
specified in the maintenance section.

MAINTENANCE

The good operation of the pump depends on the proper condition of the water and the sewage, the
soundness of the pump's parts and the regular checking of the pump's collecting space. In addition to
the regular control of the pumped liquid, the maintenance must include keeping clean of the hydraulic
space and impeller of the pump. This operation may only be done on the machine disconnected from
the electric mains.

Only the repair services indicated in the section “Service network”™ are allowed to perform the
disassembly and repair of the pump.

Following 10,000 hours' use but not less than once in every two years, the pump must be
disassembled and the worn or broken parts replaced.

Replace the spring gasket rings after 5,000 hours' use!

Replace the bearings of the pump after 10,000 hours' use!

SAFETY ENGINEERING RULES

“This device is not intended for use by persons having deficient physical, sensing or mental
ability or persons not having experience or knowledge (including children), unless they are
supervised and informed by a person who at the same time is responsible for their safety as
well.”

For children the supervision is recommended in order to ensure that they do not play with the
device.”

The device may only be connected to single-phase mains equipped with standard earth protective
conductor.

Should any disturbance occur in the operation, immediately disconnect the unit from the mains!

Any maintenance work is allowed to perform only with an unplugged unit, disconnected from the
mains.

Itis forbidden to run the pump dry!

It is forbidden to self-replace the connection cable of the device. In the event of the failure of the
connection cable, only the repair services indicated in the section “Service network” are allowed to
replaceit.
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Only a qualified technician or special service unit is allowed to make any repair involving the
disassembly of the engine. Following the repair, the engine must be subjected to a tightness control.
The occurrence of the tightness control must be certified in writing by the technician or special
service unit who performed the repair.

CIRCUMSTANCE EXCLUDING THE GUARANTEE
Expiry of the guarantee period.

Corrections in the guarantee or the data table of the device.
Forcible entry, broken, cracked parts.

Disassembly and improper repair of the engine.

Tear or forcible injury of the cable.

Incorrect connection to the mains, improper use.

Disposal of superseded electric and electronic devices as waste
(To be used in the selective waste collection system of the European Union and other countries)

pi¢

=" This symbol on the device or the packaging indicates that the product shall not be managed as
household waste. Please dispose of it at the collecting place assigned for the collection of electrical
and electronic devices. By proper management of superseded products you can help prevent the
environment and human health from damage which would occur if you do not follow the proper way
of waste disposal. The recycling of the materials helps in the preservation of the natural resources. For
further information on the recycling of the product, please turn to the competent authorities, the local
waste collecting service provider or the shop where this product was bought.

Information concerning the packaging materials
The used packaging materials must be thrown into the relevant waste collector.

QUALITYASSURANCE CERTIFICATE

ELPUMPS Litd. certifies the CE conformity of the product and that the submersible pump type BT....
is in compliance with the technical data included in the data table and the operating instructions.
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MANUEL UTILISATEUR

Attention. Ce produit est apte uniquement a un usage domestique, dans des exploitations
privées.
La pompe est apte a pomper des eaux et des eaux résiduelles. C'est un type 1égér, mobile.

DOMAINES D'UTILISATION

pompage des eaux accumulées pendant les constructions, des infiltrations d'eau
pompage du contenu des réservoirs

irrigation par submersion des jardins

pompage des eaux souterraines inondant des puits, des souterrains.

Pompage des liquides semblables & I'eau, totalement ou partiellement usés.

Le couteau broyeur fait partie de la pompe. Cette unité est nécessaire pour couper les matiéres dures et
molles se trouvant dans le liquide et de les faire suivre avec le liquide.

Dans les circonstances naturelles le couteau broyeur est capable de couper toute sorte de résidu
principalement de type domestique venant des habitats branchés sur le réseau des égouts.

Ne pas|'utilisez :

e couper des métaux, des plastiques durs

e couper des matiéres fibreuses (coton, chiffon, mousse artificielle)

e pomper des liquides chimiques, explosifs, inflammables

e pomperdes aliments et liquides destinés aux alimentations humaines

Les maticres fibreuses ne peuvent rentrer dans l'espace de levage de la pompe qu'a cause de la
déficience de systéme de filtrage ou de traitement des eaux chargées. Eliminez les pour éviter les
pannes de fonctionnement de la pompe.

La réalisation d'un systéme de collecte, le traitement prudent (conforme aux prescriptions) des eaux
claires etusées et le contréle régulier de la pompe sont des exigences de base.

En I'équipant d'un commutateur automatique la pompe est utilisable sans surveillance en marche
courante. Le commutateur de niveau met la pompe en marche quand I'eau atteint le niveau réglé.

La pompe ayant un petit volume et poids assure le pompage d'eau avec une consommation d'énergie
économique.

Latempérature de liquide livré ne doit pas dépasser 35°C et la température ambiance le 40°C.

Il estinterdit de 'utiliser dans des piscines ou des bassins de jardin.

Avantages :

Possibilité de mise en service immédiate

Mode de service automatique (en cas du modeéle équipé d'un interrupteur a flotteur)
Fonctionnement économique

Consommation d'énergie relativement basse

Possibilité de fonctionnement monophasé

Besoins minimaux d'entretien et d'usage

Possibilité de réparation simple dans le réseau des centres de ervice

En dehors des avantages cités ci-dessus la pompe dispose de caractéristiques qui ne peuvent étre
assurés pour le pompage des eaux résiduelles que par des pompes plus chéres avec une
consommation d'énergie plus grande.

18

D

DONNEES TECHNIQUES BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 65876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL

BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,

Tension (V) ~230
Fréquence (Hz) 50
Puissance (W) 900 1600
Nbre de tours (I/min) 2800 I/min (2600 V/min au minimum)
Classe de protection I
Protection IPX 8
Type de service constant
Position de service verticale
Poids (kg) 11 11 15 15
Débit (max) (m’/h) 20 22 26 32
Hauteur de livraison (max) (m) 10 10 18 18
Raccord tube sous pression 14" 1" 1% 14"
Joint d'arbre 2 anneaux coulissant 15x30x7Y
Joint d'arbre de la version inox 1 joint axial type FAX 14
Cable réseau HO 7 RNF 3x1 (bleu, brun, vert/jaune)
Longueur de cable réseau (m) 10
Interrupteur a flotteur UK 10 UK 10
Relais protection courant (modéle chromé) D84A 11505DGZ020
MICROTHERM

Z020 7028
Niveau de bruit (Mesuré de 1,5 m) (Lwa) <75 dB
VERSIONS
Sans interrupteur a flotteur : BT4876K,BT6875K
Avec interrupteur a flotteur : BT4877K,BT4877KSPECIAL,BT6877K
Avec interrupteur a flotteur inox : BT4877KINOX, BT 6877 KINOX

DESCRIPTION TECHNIQUE

La pompe immergée est un appareil équipé d'un cible de réseau raccordable a un réseau monophasé
230V.

Le sens de rotation de la pompe est gauche vu de la roue a volets, dans le sens inverse des aiguilles
d'une montre.

En cas des modéles normaux les ¢éléments structuraux sont en matiéres anticorrosives (acier inox,
plastique), le carter en acier moulé qui est remplacé par un acier 18/8CrNi pour les versions inox.

MISE EN SERVICE, USAGE

Ne raccordez la pompe qu'a un réseau monophasé, équipé d'un fil de terre.

Avant de mettre la pompe en marche, assurez-vous que la tension du réseau correspond bien a celle
indiquée sur la plaque signalétique.

Le raccordement au secteur doit étre réalisé dans un local couvert (protégé contre la pluie).

Choisissez la place de raccordement de maniére que ce soit facilement accessible.

En cas d'utilisation montez un interrupteur de sécurité a haute sensibilité (Fi relais 30mA DIN VDE
01100T739).

19




D

En cas d'un usage dans un puits vertical équipez la pompe d'un céble de levage monté 4 la poignée de
I'appareil. Le relevage de la pompe ne doit s'effectuer qu'aprés le débranchement de l'appareil du
réseau.

L'interrupteur a flotteur met I'appareil en marche quand le niveau d'eau atteint le niveau "Marche" et
le fait fonctionner jusqu'a ce que le niveau d'eau tombe au-dessous du niveau "Arrét".

Dans le cas ou la pompe est raccordée a une tuyauterie aménagée il est conseillé que le tuyau de
raccordement soit flexible afin de faciliter le levage de la pompe.

Si le systéme de conduite d'eau est rigide, le débranchement de la pompe doit s'effectuer au dessus du
niveau de liquide.

Si la rotation libre de la roue mobile de la pompe est empéchée débranchez l'appareil du réseau
électrique avant de réaliser le nettoyage.

La pompe ne doit étre utilisée qu'aprés le dépannage.

Pour les modéles chromés un relais protecteur est intégré dans la pompe qui débranche I'appareil du
réseau en cas de fonctionnement anormal (absorption de courant trés importante). Ce relais tient
I'appareil en état déclenché tant que la fiche n'est pas déconnectée du réseau durant 1 min au
minimum. Aprés 1 minute on peut raccorder I'appareil au réseau, mais si le déclenchement se répéte
dans 10-15 seconds, il est évident que le rotor ou la roue mobile est coingé. Dans ce cas procédez aux
étapes citées dans le chapitre Entretien.

ENTRETIEN

Le bon fonctionnement de la pompe dépend de I'état conforme de I'eau et de I'eau résiduelle, de
l'intégrité des éléments de la pompe, de controle régulier de I'espace de collecte de la pompe.
L'entretien doit couvrir non seulement le contrdle régulier du liquide pompé mais aussi le nettoyage
des parties hydrauliques et de la roue mobile é. Cette opération doit étre effectué¢e sur l'appareil
débranché du réseau électrique.

Le démontage et la réparation de la pompe ne doivent pas étre effectués que par les centres cités dans
le "Réseaudes Centres de service”.

Aprés un usage de 10000 h ou au moins tous les deux ans réalisez le démontage de la pompe et le
changement des piéces usées ou défectueuses.

Changez les anneaux coulissants aprés 5000 h de fonctionnement.

Changez les paliers de la pompe aprés 10000 h de fonctionnement.

CONSIGNES DE SECURITE

“ Cet appareil n 'est pas fait pour étre utilisé par des personnes handicapées physiquement ou
mentalemet ou par des personnes non compétentes (y compris les enfants), sauf'si ces personnes
sont surveillées ou informées sur I'utilisation de cet appareil par quelqu'un qui est responsable
deleur sécurité.

A propos des enfants il est conseillé de les surveiller afin d'assurer qu'ils ne jouent pas a cet
appareil.

Ne branchez I'appareil qu'a un réseau standardisé, équipé d'une protection monophasée.

En cas des anomalies rencontrées pendant le service, coupez l'alimenation de I'appareil en tirant la
fiche du réseau. Les opérations d'entretien sont a réaliser sur un appareil débranché du réscau
¢électrique.

Ne pas faire fonctionner la pompe 4 sec.

20

D

Il est impérativement interdit de réparer le cable électrique par une personne non agréée. Le
changement du céble électrique doit étre effectué uniquement par les centres service cités dans le
"Réseau des Centres de service.

Toute sorte de réparation entrainant le démontage de la pompe doit étre impérativement effectuée par
une personne qualifiée ou le centre de service.

Aprés la réparation il faut faire un test d'étanchéité dont la réalisation doit étre enregistrée dans un
procés-verbal, par la personne ou le centre service réalisant la réparation.

CIRCONSTANCES EXCLUANT LAGARANTIE

Finde la période de garantie

Interventions sur la plaque signalétique ou modification sur la carte de garantie
Impact violant, casse, fissuration des piéces

Démontage ou réparation non conforme du moteur

dommage, dégat au cible

Raccordement non conforme au réseau, usage non conforme

Elimination des appareils électriques et électroniques inutiles
(A utiliser dans le systéme de collecte de déchetsde l'Union Européenne et des autres pays)

po¢

=" Cesymbole sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut étre traité comme
déchet ménager. Il doit étre remis au point de collecte dédié a cet effet (collecte et recyclage du
matériel électrique et électronique). En procédant & la mise au rébut de l'appareil dans les régles de
I'art, nous préservons 'environnement et notre sécurité, s'assurant ainsi que les déchets seront traités
dans des conditions optimum. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce produit, veuillez
prendre contact avec les services de votre commune ou le magasin ou vous avez effectué l'achat.

Information surles produits d'emballage :
Les produits de I'emballage doivent étre remis aux points de collecte dédiés a cet effet.

CERTIFICATION DE CONFORMITE

La société ELPUMPS déclare la conformité CE de ce produit, ainsi que la conformité de la pompe
immergée type BT ........cccc.e. aux données techniques se trouvant sur la plaque signalétique et
«instruction d'utilisation»
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INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Atentie! Acest produs este fabricat pentru uz casnic, in gospodiria personali!
Este destinatd pompdrii apelor normale §i uzate. Este o varianta ugoard.

DOMENIIDE UTILIZARE

pentru pomparea apelor adunate la santiere §i datorité ploii,

pentru pomparea continutului cisternelor;

irigatia gradinilor;

pentru evacuarea apelor freatice, care au inundat spatii subterane, puturi;
pentru pomparea lichidelor apoase, uzate sau partial impure;

Unitatea de tdiere, miruntire §i sfaramare este parte integrantd a pompei §i este necesar pentru
maruntirea particulelor tari §i moi aflate in apé, respectiv pentru inaintarea lor impreund cu apa.

in mod normal unitatea de tiiere, miruntire si sfirimare poate marunti toate rimasitele casnice
ajunse in colectorul de ape uzate din gospodariile echipate cu canalizare.

Nu se poate utiliza pentru:

e sfarimarea metalelor, plasticelor dure etc.;

e mairuntirea materialelor cu structuri fibroasa (vati, carpa, produse din spuma artificiald);
e transportarea materialelor chimice, explozive si inflamabile;

e transportarea alimentelor si bauturilor folosite in alimentatia umana,

Materialele cu structurd fibroasd pot ajunge in spatiul de ridicare al pompei numai datoritd
deficientelor colectorului sau gestionarea necorespunzitoare a apei uzate. Pentru evitarea perturbirii
functiondrii pompei, acestea trebuie inlaturate.

Este inevitabil infiintarea unui sistem de colectare corespunzitor, golirea prudenti a apei normale si
uzate (conform prevederilor), precum si verificarea regulatd a pompei.

Este previzut cu un intrerupétor automat, poate functiona fara intrerupere $i supraveghere. Dupi ce
apa atinge nivelul setat, comutatorul de nivel porneste aparatul.

Pompa usoara cu dimensiuni mici asigurd furnizarea apei cu un necesar de energie redus.
Temperatura lichidului transportat nu poate depisi 35°C, iar temperatura mediului 40°C.

Utilizarea pompei in piscine este interzisa!

Avantaje:

posibilitatea punerii in functiune imediata;

functionare automata ( in cazul modelului cu intrerupator plutitor);
economic;

necesar de energie relativ scazut;

posibilitatea functionirii monofazice;

necesitate de utilizare i intrefinere minima;

posibilitate simpla de reparare in reteaua de service;

Pe ldnga cele enumerate mai sus, pompa are toate caracteristicile pompelor scumpe utilizate pentru
transportarea apei uzate, care in acelagi timp folosesc §i mai multd energie.
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DATE TEHNICE BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,
Tensiune (V) ~230
Frecventa (Hz) 50
Putere (W) 900 1600
Turatie (1/min) 2800 1/min (Minimum 2600 1/min)
Clasa protectie atingere L
Protectie IPX 8
Felul functionarii permanenti
Pozitia de functionare verticald
Greutate (kg) 11 11 15 15
Debit maxim (m’ /h) 20 2 26 3
iniltimea maxima de pompare (m) 10 10 18 18
Racordare 1" A 1" 13"
Etansare axiald 2 presetupe 15x30x7Y
Etansare axiald la varianta din inox 1 buc FAX 14 etansare axiala
Conectare retea HO 7 RNF 3x1 (albastru, maro, verde/galben)
Lungimea cablului (m) 10
Intrerupitor plutitor UK 10 UK 10
Releu de protectie (la modelul cromat) D84A 11505DGZ020
MICROTHERM

2020 7028
Nivel de zgomot (la o distanti de 1,5 m) <75dB
VARIANTE
fard intrerupitor plutitor: BT4876 K,BT6876 K
cu intrerupitor plutitor: BT4877K,BT4877 K SPECIAL,BT 6877 K, BT 6877 K SPECIAL

cuintrerupdtor plutitor din inox: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

DESCRIERE TEHNICA

Pompa submersibild este un aparat dotat cu cablu electric, care poate fi racordat la retea monofazica
de230V.

Directia de rotatic a pompei este stinga, uitdnd din partea paletei, inversé acelor de ceasornic.

In cazul modelelor de bazi elementele de structurd se fabricd din materiale rezistente la coroziune
(otel inox, plastic), iar carcasa pompei din fonti de otel, care la varianta din inox este inlocuiti cu otel
18/8 CrNi.

PUNERE iN FUNCTIUNE, UTILIZARE

Pompa poate fi conectati doar la retea electricd monofazici, cu cabluri protejate.

Inainte de punere in functiune trebuie s va asigurati, ci tensiunea din retea corespunde cu cea
nominald previzuti in tabelul de date al pompei!

Racordarea la reteaua electricd poate avea loc doar intr-un loc acoperit (ferit de ploaie etc.)! Locul
racorddrii trebuie ales in asa fel, incit si fie ugor accesibil!

Din punct de vedere al protectiei se recomanda utilizarea unui intrerupétor cu protectie diferentiald
A=30mA (DIN VDE 0100T739) (Fireleu).
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in cazul utilizarii in puturi verticale, pompa trebuie fixatd cu o fringhie, care asigurd ridicarea!
Ridicarea repetatd a pompei e posibild numai dupa deconectarea acestuia de la reteaua electrica!
Intrerupitorul plutitor porneste pompa, cand nivelul apei a atins nivelul ,BE”, si continui si
functioneze pana nivelul apei scade sub ,,KI”.

in cazul in care racordim pompa la o conductd ziditd, pentru ridicarea mai ugoard a pompei se
recomand, ca conducta de alimentare si fi flexibila. In cazul in care sistemul care transporti lichidul
esterigid, deconectarea pompei de la refeaua electricd trebuie sd aiba loc peste nivelul lichidului!

In cazul in care paletele pompei sunt impiedicati in rotatia liberd, pompa trebuie deconectati de la
reteaua electricd, curdtirea avand loc numai dupd acesta!

Pompa poate fi repornitd numai dupa inlaturarea defectiunii!

in cazul modelelor cromate este incorporat in pompi un releu, care, in cazul disfunctiei pompei, o
deconecteazi de la reteaua electricd, si raiméne opritd pand scoatem cablul din priza si asteptim
minim 1 minut. Dacd dupd 1 minut conectim pompa din nou la reteaua electrica, dar aceasta se
opreste la 10-15 secunde dupd, este evident, ci rotorul sau paleta s-a intepenit undeva. In acest caz
trebuie luate misurile previzute la capitolul Intretinere.

INTRETINERE

Buna functionare a pompei depinde foarte mult de starea apei normale sau uzate, de integritatea
pieselor componente ale pompei, de verificarea regulatd a spatiului de colectare a pompei.
Intretinerea trebuie sa includa, pe langa verificarea regulatd a apei aspirate, si verificarea spatiului
hidraulic §i mentinerea curati a paletei. Aceasti operatiune poate fi efectuati numai dupd
deconectarea pompei de la refeaua electrica!

Desfacerea §i repararea pompei este posibild doar in unitatile prevazute in ,,Reteaua de service™!
Dupi 10.000 ore de functionare, dar cel putin din doi in doi ani pompa trebuie desficuta si piesele
uzate sau stricate trebuie inlocuite.

Presetupele trebuie schimbate dupi 5.000 ore de functionare!

Rulmentii pompei trebuie schimbate dupi 10.000 ore de functionare!

DISPOZITII DE SIGURANTA
wAcest aparat nu este destinat utiliziirii de ciitre persoane cu capacitate fizicd, psihici, de
perceptie redusi, respectiv cele fira experienti sau cunostinte (inclusiv copii), exceptie ficind
daci aceste persoane sunt supravegheate sau informate legat de utilizarea aparatului, de
ersoana care este de asemenea responsabili pentru siguranta lor.
n cazul copiilor se recomandi supravegherea, si poate fi asigurat, cd copii nu se joaci cu
aparatul.”

Aparatul poate fi racordat doar la retea dotatd cu intrerupétor cu protectie diferentiald conform
standardului!

in cazul defectiunii in timpul functiondrii, pompa trebuie deconectati de la reteaua electrici!

Este interzisd utilizarea pompei in lipsa apei!

Cablul de conectare nu poate fi schimbat ,acasa”. In cazul deterioririi cablului, acesta poate fi
schimbat doar in unitafile prevdzute in,,Refeaua de service™!

Orice fel de reparatie, care presupune desfacerea motorului, poate fi executata de un specialist sau
service de specialitate! Dupd reparatie, pompa trebuie supusa verificirii de etangeitate! Verificarea
etangeitdtii poate trebuie sa fie documentata in scris de citre specialistul sau service-ului care a
executat lucrarea!
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CIRCUMSTANTE CARE EXCLUD GARANTIA
expirarea perioadei de garantie

corectii pe certificatul de garantie

impact extern agresiv, spargerea pieselor componente
desfacerea motorului, repararea necorespunzitoare
deteriorarea cablului, degradarea agresivi a acestuia
conectare necorespunzitoare la retea, utilizare gresita

Eliminarea ca deseu aparatelor electrice si electronice inutile
(Poate fiutilizat in sistemul de colectare selectivi a degeurilor aplicatin UE si in alte state)

p¢

== Acest simbol de pe aparat sau ambalaj arati, cd produsul nu trebuie tratat ca deseu
gospodaresc. Va rugdm sa-1 predati la locurile de colectare amenajate pentru aparate electrice si
electronice. Prin gestionarea corectd a produsului devenit inutil contribuiti la prevenirea poludrii
mediului §i periclitirii sdnitifii umane, care s-ar intimpla dacd nu respectati modul corect de
gestionare a deseurilor. Reciclarea materialelor ajuta la pastrarea resurselor naturii. Pentru informatii
suplimentare legat de reciclarea produsului adresati-va persoanelor competente din zona Dvs de
locuinta, prestatorilor de colectare deseuri, sau magazinului de unde ati achizitionat produsul.

Alte informatii referitoare la ambalaj
Materialele pentru ambalare neutilizate se arunca la puncte de colectare deseuri conform naturii lor.

DECLARATIE

Firma ELPUMPS KFT. asigurd conformitatea CE a produsului, respectiv ¢a pompa submersibila
BT cicvivauis corespunde cu datele mentionate in table respective in “Indrumarea pentru utilizatori”
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4900 Fehérgyarmat, Vasviri Pal ut 65.
Hungary

Phone: 0036/ 44 510-530 Fax: 0036/ 44 510-535
E -mail: konyveles@elpumps.hu

c € Internet: www.elpumps.hu

DECLARATIA CE DE CONFORMITATE (no. 160421)

Obicctul declaratici ; ‘R ENENNES

Identificare produs fabricant/denumire: Elpumps familia de pompe canalizare

Model family: BTSZ 400; BTSZ 400Special; BTSZ 600Special; BT 4877 K,Inox,Special
BT 6877 K,Inox,Special

Produs de: ELPUMPS Kft. H4900 Fehérgyarmat, Vasvari Pal ut 65, Hungary

Importat de: Melinda-Impex Instal SA, Loc. Odorheiu Secuiesc, str. Beclean nr. 314, jud. Harghita,
Romania

Aceastd declaratie de performanta este emisa pe raspunderea exclusiva a fabricantului.

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia comunitara relevanta de
armonizare:
Legislatia relevanta: 2014/30/EC; 2014/35/EC; 2011/65/EC

Referintele standardelor armonizate relevante folosite:

EN 60335-1:2012+A11; EN 60335-2-41:2003+A1+A2 EN 62233:2008;
EN 61000-6-3:2007+A1:2011;EN 55014-1:2006+A1:2009;

EN 61000-3-3:2008; EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A1:2009;

EN 55014-2:1997+A12001+A2:2008

Ti}_)uri teste de certificare:
TUV Rheinland LGA Products GmbH,Niirnberg; GS Certificate No.: S 60101821 (LVD)
TUV Rheinland InterCert Kft.Budapest : EMC Test Report No.:28212425 001

Fehérgyarmat, 19-09-2016

Laszlo Aranyosi
Director general
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NAVOD KOBSLUZE

POZOR! Tento vyrobek je urfen pro pouZiti vdoméacnostech a domacich hospodéistvich, neni
uréen pro komer¢ni pouZiti!
Cerpadlo je uréeno k Eerpani &isté i odpadni vody. Je to lehky a pfenosny typ.

OBLAST POUZITI

e nastavbéch na Eerpani vody a prosakujici deStové vody
na pfecerpavani vody z nadrzi

na zalévani, zavlazovani zahrad

na ¢erpani vody z podzemnich prostort, Sachet, studni
na Cerpani vody s riiznym zneciSténim

Kromé toho, Ze je Cerpadlo uréeno k pfecerpavani ¢isté a odpadni vody, je vybaveno drticim
mechanismem, ktery kouskuje -drti tvrdé i mékké ¢asteCky nachazejici se ve vodé a napomaha tak
piepravé &astecek spolu s vodou. Za béznych podminek, je drtici, fezaci, kouskovaci mechanismus
schopen drtit veSkery pevny material, ktery se dostal do Zump a sbérnych nadob pfes béZznou domaci
kanalizaci.

Zikaz pouZivat:

e nadrceni tvrdych materiald, plasti atd..

na drceni vlaknitého materialu (vata, hadry, uméla vina)

na Cerpani hoflavin, vybusnych a chemickych roztoku

na Cerpani potravin a ndpojii uréenych pro lidskou spotfebu

Tyto latky se pfi ¢erpani mohou nahodné dostat do ¢erpadla a to pro nevyhovujici obsah sbérného
systému, nadrZze, Zumpy. Je tieba je odsud odstranit, aby se pfedeSlo pfipadnym poskozenim
¢erpadla. Zakladni podminkou je vyhovujici stav sbérného systému (podle pfedpisi), kontrola
vypousténé odpadni vody a pravidelna idrzba ¢erpadla.

Cerpadlo je vybaveno automatickym spinadem a lze jej provozovat nepfetrZité a bez dozoru.
Plovékovy spina¢ po dosaZeni nastavené hladiny vody uvede ¢erpadlo do chodu.

Cerpadlo ma malé rozméry a je lehké, praci vykonava s maximalni tisporou energie. Teplota cerpané
kapaliny nesmi pfesahnout 35 ° C a teplota okoli 40 ° C.

Je zakazano pouzivat Cerpadlo v bazénech uréenych na plavani a v zahradnich bazénech!

Piednosti ¢erpadla:

Okamzité a snadné uvedeni do provozu

Automatické zapinani (v pfipadé modeli s plovakovym spinacem)
Usporny provoz

Pomérné nizk4 spotfeba energie

Moznost jednofazového provozovani

Miniméalni naroky na provoz

Jednducha udrzba a servis

Kromé zminénych vyhod, erpadlo disponuje takovymi vlastnostmi, které jsou specifické hlavné pro
draz3i typy ¢erpadel na odpadni vodu a pfitom ve vétsi mife Setfi elektrickou energii.
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TEC HNICKE" PARAMETRY BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL

BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,

Frekvence (V) ~ 230

Napéti (Hz) 50

Maximélni vykon (W) 900 1600
Otacky (ot / min ) 2800 ot. / min (minimalné 2600 ot. / min)
Ttida ochrany proti dotyku L

Ochrana IPX 8

Provozovini nepfetrzité

Provozni poloha svisla

Viaha (kg) 11 11 15 15
Max. piepravni kapacita (m’ /hod) 20 22 26 32
Max. pfepravni vyska (m) 10 10 18 18
Primér vytlaéného otvoru 1 1" 1 %A A
Mechanické ucpavka 2ks pruzinovych tésnicich prstenct 15x30x7Y

Mechanické ucpavka model INOX FAX 14 axialni ucpavka
Typ el. vedeni HO 7 RNF 3x1 (modry, hnédy, zeleny / Zluty)
Délka kabelu (m) 10
Plovikovy spina¢ UK 10 UK 10
Proudovi ochrana - relé (model INOX) D84A 11505DGZ020
MICROTHERM

Z020 7028
Hluénost (Méfena na vzdalenost 1,5 m) (Lwa) <75 dB
PROVEDENI
bez plovakového spinace BT4876K,BT 6876 K
s plovakovym spinadem BT4877K,BT 4877 K SPECIAL,BT 6877 K, BT 6877 K SPECIAL

s plovikovym spinacem (INOX) BT 4877 INOX, BT 6877 KINOX

TECHNICKY POPIS

Ponorné éerpadlo je zafizeni vybaveno jednim kabelem, ktery 1ze zapojit do jednofazové 230V sité.
Smér otaceni ¢erpadla pfi praci je vzhledem k ob&Znému kolu pfi pohledu shora levy, proti sméru
hodinovych ru¢i¢ek. Zakladni modely jsou zhotoveny z dilti odolnych viiéi korozi (inox, plast), télo
¢erpadla je zhotoveno z ocelové slitiny a pfi INOX modelech z 18 /8 CrNi nerezové oceli.

UVEDENI DO PROVOZU, POUZITI

Piistroj zapojujte pouze do sité zabezpe&ené jisticem. Pfed uvedenim do provozu je tieba presvédéit
se zda napéti v siti odpovidd pfedepsané hodnoté v tabulce! Pfistroj zapojit do elektrické sité pouze na
krytych mistech chranénych pfed vlhkosti a de$tém. Misto pfipojeni vybirame tak, aby bylo snadno
dostupné. Doporucuje se pouZit jisti¢ A=30 mA (DIN VDE 0100T739) - Firelé.
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V pfipadé pouziti ve svislych studnich je tfeba na rukojet’ erpadla upevnit lano a pomoci lana
spoustét ¢erpadlo. Pred vytahovanim ¢erpadla na povrch se ujistéte, zda je odpojeno od elektrické
sité. Plovakovy spinaé zapne ¢erpadlo v pfipadé, pokud hladina vody dosdhne "BE" troveii a vypne,
pokud hladina vody klesne pod troveii "KI". Pokud je ¢erpadlo na pevném vedeni, doporuuje se
pied ¢erpadlo namontovat ohebné pokrac¢ovani vedeni (ohebnou hadici). Pokud je vedeni pevné, tak
odpojovani ¢erpadla od vedeni se musi provadét nad hladinou vody!

Pokud je ob&zné kolo zaklinéné nebo se zastavuje, jeho kontrolu provadime vzdy aZ po odpojeni
pristroje z elektrické sité! Cerpadlo zapinejte vzdy pouze po odstranéni chyby! V pripadé
INOXOVEHO provedeni, je do éerpadla montované relé, které v pripadé chybného fungovani (pri
velkém odbéru proudu) ihned vypne Cerpadlo a opét jej zapne aZ poté, jak vytdhnete zastréku z
elektriky a po 1 min opét zastr¢ku zastréite. Pokud po minuté zastréite zastr¢ku do elektriky a
cerpadlo po 10-15 sekundach opét samo vypne, zfejmé je zaseklé nebo poSkozené obézné kolo. V
takovém pripadé éerpadlo vice nezapinejte a postupujte jak je uvedeno v &sti "Udrzba".

UDRZBA

Spravné fungovani Cerpadla zavisi na stavu Cerpané tekutiny, od stavu souéastek erpadla, od
pravidelné kontroly sbérného prostoru ¢erpadla. Kromé kontroly ¢erpané tekutiny sestava udrzba
¢erpadla z kontroly hydraulického prostoru ¢erpadla a ¢idténi ob&Zného kola. V3echny tikony tykajici
se udrzby provadéjte pouze pokud je Cerpadlo odpojeno od elektrické sité! Rozebrani a opravu
cerpadla je mozné provadét pouze v autorizovaném odborném servisu! Po 10 000 motohodinéch
nebo jednou za dva roky je tfeba cerpadlo dat rozebrat v servisu a zkontrolovat pfipadné vyménit
opotiebované dily. Mechanickou ucpavku je tfeba ménit po 5000 motohodinach! LoZiska ¢erpadla je
tfeba ménit po 10 000 motohodinéch!

BEZPECNOSTNI PREDPISY

Tento pfistroj neni uréen k pouZivani osobam se snizenymi fyzickymi nebo psychickymi
schopnostmi, osobam které nejsou seznameny s pravidly, pokyny a nivodem k pouZivéni pfistroje
(v&etné déti), s vyjimkou, Ze tyto osoby pouZivaji pfistroj pod dohledem zkuSené, znalé a odpovédné
osoby , kterd odpovida za jejich bezpe¢nost.

V pfipadé déti se doporucuje dohled dospélé, odpovédné osoby, aby zajistila, Ze déti s pfistrojem
nebudou samy manipulovat, hrét se.

Pfistroj je moZné zapojit pouze do jednofizové sité s izolovanym vedenim! Pfi nepfiméfeném
provozu ¢erpadla je nutno pfistroj ihned odpojit z elektrické sité! Udrzbu lze provadét pouze po
odpojeni pfistroje z elektrické sité! Je pfisné zakdzano provozovat Cerpadlo na sucho! Pfipojny kabel
¢erpadla se miiZze ménit a opravovat pouze v odborném servisu! Jakoukoli opravu nebo zasah do
¢erpadla je moZné provadét pouze v autorizovaném odborném servisu! Po opravé ¢erpadla je tieba
provést zkousku tésnosti, kterou je tfeba zaznamenat!

OKOLNOSTINESPADAJICi DO ZARUKY

uplynuti zaruéni doby

piepsani, falSovani zaru¢niho listu nebo Stitku na pfistroji

neodborné provozovani, instalace pfistroje

nasilné zasahy do pfistroje, ulomeni dilt

poskozeni zptisobené mrazem

znedisténi Cerpadla, Eerpani vody s piskem, bahnem, nasledné ucpéni cerpadla
nedodrzeni navodu k obshuze

neodborny zasah do elekiroinstalace, elektrickych ¢asti pfistroje
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Znedkodiiovani nepouZitelnych, nefunkénich elektrickych pFistrojii

"

=" Tento symbol na pfistroji nebo na obalu, znamend, Ze produkt neni b&éZnym domacim
odpadem. Prosime, abyste nepouzitelny pfistroj odevzdali na sbérnych mistech elektrického a
elektronického odpadu. Spravnym nakladanim s elektronickym odpadem napoméhate k pfedchézeni
zneditovéni prostfedi a poSkozeni lidského zdravi. Recyklaci materiali napoméhate Setfit pfirodni
zdroje. Pro informace ohledné recyklace pfistroje se obrat'te na instituci, ktera se zabyva sbérem a
odstrafiovanim odpadi ve vaSem bydlisti, pfipadné na prodejnu, kde jste vyrobek zakoupili.

Informace tykajici se obalovych materidlii
PouzZité obalové materialy odevzdejte do tfidéného sbéru podle druhu materidlu.

PROHLASENI O SHODE

Firma ELPUMPS KFT., timto potvrzuje, Ze vy3e uvedené vyrobky vyhovuji podminkam CE. Dile
potvrzuje, Ze cerpadla typu BT .... spliiuji vSechny technické parametry a idaje uvedené v tabulce a
uZivatelské pfirucce.
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UZIVATEI'SKA PRIRUCKA

POZOR! Tento vyrobok je uréeny na pouZivanie vdomdcnostiach a domécich hospodérstvach,
nie je uréeny na komeréné pouZitie!
Cerpadlo je uréené na éerpanie &istej aj odpadovej vody. Je to I'ahky a prenosny typ.

OBLAST POUZITIA

e nastavbachna ¢erpanie vody a presakujicej dazd'ovejvody
na preerpavanie vody z nadrzi

na polievanie, zavlaZovanie zahrad

na erpanie vody z podzemnych priestorov, Sacht, studni

na erpanie vody s roznym znecisteenim

Okrem toho, Ze je ¢erpadlo uréené na preCerpavanie ¢istej a odpadovej vody, je vybavené drviacim
mechanizmom, ktory kuskuje-drvi tvrdé aj mikké &iastoéky nachadzajice sa vo vode a napoméha
tak preprave Ciasto€ick spolu s vodou. Za beZznych podmienok, je drviaci, rezaci, kiskovaci
mechanizmus schopny drvit’ vietok pevny materdl, ktory sa dostal do Zzimp a zbernych nadob cez
bezni domacu kanalizéciu.

Zikaz pouZivat’:

e nadrvenie tvrdych materidlov, plastov atd’.

e nadrvenie vlaknitého materialu ( vata, handry, umeld vina)

e nacerpanie horl'avin, vybusnych a chemickych roztokov

e nacerpanie potravina napojov uréenych na konzuméciu pre l'udi

Tieto latky sa pri ¢erpani méZu ndhodne dostat’ do Eerpadla a to pre nevyhovujici obsah zberného
systému, nadrze, Zumpy. Je potrebné ich odtial'to odstranit’, aby sa predi$lo pripadnym poskodeniam
cerpadla. Zakladnou podmienkou je vyhovujici stav zberného systému (podl'a predpisov), kontrola
vypustenej odpadovej vody a pravidelna Gidrzba ¢erpadla.

Cerpadlo je vybavené automatickym spinatom a je moZné ho prevadzkovat nepretrzite a bez dozoru.
Plavakovy spina¢ po dosiahnuti nastavenej hladiny vody uvedie ¢erpadlo do chodu.

Cerpadlo ma malé rozmery a je l'ahké, pracu vykonéva s maximalnou tsporou energie. Teplota
prepravovanej kvapaliny nesmie presiahnut’ 35°C a teplota okolia 40°C.

Je zakdzané pouZivat’ Cerpadlo v bazénoch uréenych na plivanie a v zihradnych bazénoch!

Prednosti Eerpadla:

Okamzité a jednoduché uvedenie do prevadzky

Automatické zapinanie ( v pripade modelov s plavakovym spinadom)
Usporna prevadzka

Pomerne nizka spotreba energie

MozZnost’ jednofazového prevadzkovania

Minimélne naroky na prevadzku

Jednducha idrzba a servis

Okrem spominanych vyhod, éerpadlo disponuje takymi vlastnost'ami, ktoré s Specifické hlavne pre
drahSie typy Cerpadiel na odpadovii vodu a pritom vo vii¢3ej miere Setri elektrickt energiu.
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TECHNICKE PARAMETRE | BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K. BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,

Napiitie (V) ~230

Frekvencia (Hz) 50

Maximélna vykon (W) 900 1600

Otagky (ot/min) 2800 1/min (minimélne 2600 ot/min)

Trieda ochrany proti dotyku I.

Ochrana IPX 8

Prevadzkovanie nepretrzité

Prevadzkova poloha zvisla

Vaha (kg) 11 11 15 15

Max. prepravna kapacita (m’ /hod)

20

22

26

32

Max. prepravna vyska (m) 10 10 18 18
Priemer vytlaéného otvoru 1" 1%" 14" A
Mechanicka upchavka 2ks pruzinovych tesniacich prstencov 15x30x7Y
Mechanické upchavka model INOX FAX 14 axidlna upchavka
Typ el. vedenia HO 7 RNF 3x1 ( modry, hnedy,zeleny/zlty)
Dizka kabla (m) 10
Plavikovy spina¢ UK 10 UK 10
Pridova ochrana - relé (model INOX) D84A 11505DGZ020
MICROTHERM

2020 2028
Hluénost' /Lwa/ (merana na vzdialenost’ 1,5m) <75dB
PREVEDENIA
bez plavakového spinaca BT4876K,BT 6876 K
s plavakovym spinatom BT4877K,BT 4877 K SPECIAL,BT 6877 K, BT 6877 KSPECIAL

s plavakovym spina¢om (INOX) BT 4877 inox, BT 6877 K inox

TECHNICKY POPIS

Ponorné ¢erpadlo je zariadenie vybavené jednym kablom, ktory je moZné zapojit' do jednofazovej
230V siete. Smer otaCania Cerpadla pri praci je vzhladom na obeZné koleso pri pohl'ade zhora l'avy,
proti smeru hodinovych ruéi¢ick. Zakladné modely s zhotovené z dielov odolnych voéi korézii (
inox, plast), telo ¢erpadla je zhotovené z ocelovej zliatiny a pri INOX modeloch z 18/8 CrNi
nehrdzavejlicej ocele.

UVEDENIE DO PREVADZKY, POUZITIE

Pristroj zapajajte len do siete zabezpecenej isticom. Pred uvedenim do prevadzky je potrebné
presved¢it’ sa ¢i napitie v sieti zodpoveda predpisanej hodnote v tabul'ke! Pristroj zapdjat’ do
elektrickej siefe len na krytych miestach chranenych pred vlhkost'ou a dazd'om. Miesto pripojenia
vyberdame tak, aby bolo I'ahko dostupné. Odporiéa sa pouzit' isti¢ A=30 mA ( DIN VDE 0100T739)-
Firelé.
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V pripade pouzitia vo zvislych studniach je potrebné na rukovit’ ¢erpadla upevnit’ lano a pomocou
lana spustat’ Eerpadlo. Pred vytahovanim ¢erpadla na povrch sa uistite, ¢i je odpojené od elektrickej
siete. Plavakovy spinac zapne Eerpadlo v pripade, ak hladina vody dosiahne ,,BE* tirovefi a vypne, ak
hladina vody klesne pod trovei ,,KI*. Ak je ¢erpadlo inStalované na pevné vedenie, odporii¢a sa pred
¢erpadlo namontovat’ ohybné pokratovanie vedenia (ohybni hadicu). Ak je vedenie pevné, tak
odpéjanie ¢erpadla od vedenia sa musi prevadzat nad hladinou vody!

Ak je obezné koleso zaseknuté alebo sa zastavuje, jeho kontrolu prevadzame vzdy az po odpojeni
pristroja z elektrickej siete! Cerpadlo zapinajte vzdy len po odstraneni chyby! V pripade
INOXOVEHO prevedenia, je do ¢erpadla zabudované ochranné relé, ktor¢ v pripade chybného
fungovania ( pri vel’kom odbere pridu) ihned’ vypne &erpadlo a opat’ ho zapne aZ po tom, ako
vytiahneme zastréku ¢erpadla z elektriky a po 1 min opit’ zastréku zastréime. Ak po minite zastréime
zastréku do elektriky a €erpadlo po 10-15 sekundach opit’ samo vypne, zrejme je zaseknuté alebo
poSkoden¢ obezné koleso. V takomto pripade ¢erpadlo viac nezapinajte a postupujte ako je uvedené
v Casti, ,Udrzba",

UDRZBA

Spravne fungovanie ¢erpadla zavisi od stavu Cerpanej tekutiny, od stavu si¢iastok Cerpadla, od
pravidelnej kontroly zberného priestoru ¢erpadla. Okrem kontroly Cerpanej tekutiny pozostava
udrZba ¢erpadla z kontroly hydraulického priestoru ¢erpadla a Cistenia obeZného kolesa. Vietky
ukony tykajtice sa idrzby vykonavajte len ak je ¢erpadlo odpojené od elektrickej siete! Rozobratie a
opravu &erpadla je mozné prevadzat' len v autorizovanom odbornom servise! Po 10 000
motohodinich alebo raz za dva roky je potrebné éerpadlo dat’ rozobrat’ v servise a skontrolovat’
pripadne vymenit' opotrebované diely. Mechanickii upchivku je potrebné menit' po 5000
motohodinéach! LoZiska ¢erpadla je potrebné menit’ po 10 000 motohodinéach!

BEZPECNOSTNE PREDPISY

Tento pristroj nie je ureny na pouZivanie osobam so zniZzenymi fyzickymi alebo psychickymi
schopnostami, osobam ktoré nie si oboznamené s pravidlami, pokynmi a naivodom na pouZivanie
pristroja (vratane deti), s vynimkou, Ze tieto osoby pouZivaju pristroj pod dohl'adom skisenej, znalej
azodpovednej osoby, ktora zodpoveda za ich bezpe¢nost’.

V pripade deti sa odporu¢a dohl'ad dospelej, zodpovednej osoby, aby zarudila, Ze deti s pristrojom
nebudi samé manipulovat’, hrat’ sa.

Pristroj je mozné zapajat’ len do jednofazovej siete s izolovanym vedenim! Pri neprimeranej
prevadzke Eerpadla je nutné pristroj ihned’ odpojit’ z elektrickej siete! Udrzbu je mozné vykonavat
len po odpojeni pristroja z elektrickej siete! Je prisne zakdzané prevadzkovat’ ¢erpadlo na sucho!
Pripojny kébel ¢erpadla sa méZe menit’ a opravovat’ len v odbornom servise! Akikol'vek opravu
alebo zasah do Cerpadla je moZné prevadzat’ len v autorizovanom odbornom servise! Po oprave
¢erpadla je potrebné vykonat’ skiiSku tesnosti, ktort je potrebné zaznacit'!
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OKOLNOSTINESPADAJUCE DO ZARUKY

uplynutie zaruénej doby

prepisanie, falSovanie zaru¢ného listu alebo §titku na pristroji

neodborné prevadzkovanie, inStalacia pristroja

nasilné zasahy do pristroja, ulomenie dielov

poskodenia sposobené mrazom

znectistenie Cerpadla, Cerpanie vody s pieskom, bahnom, nasledné upachtie Eerpadla
nedodrzanie navodu na pouzitie

neodborny zasah do elektroinstalacie, elektrickych ¢asti pristroja

Zneskodiiovanie nepouZitelnych, nefunkénych elektrickych pristrojov

p¢

=" Tento symbol na pristroji alebo na baleni, znamena, Ze produkt nie je beznym domdcim
odpadom. Prosime, aby ste nepouZitel'ny pristroj odovzdali na zbernych miestach elektrického a
elektronického odpadu. Spravnym nakladanim s elektronickym odpadom napomahate k
predchadzaniu znecistovania prostredia a poSkodenia I'udského zdravia. Recyklaciou materidlov
napomdhate Setrit’ prirodné zdroje. Pre informécie ohl'adom recykléacie pristroja sa obrifte na
intitaciu, ktord sa zaoberd zberom a zne$kodiovanim odpadu vo vaSom bydlisku, pripadne na
predajiiu, kde ste vyrobok kupili.

Informacie tykajice sa obalovych materialov
Pouzité obalové materidly odovzdajte do triedeného zberu podl'a druhu materialu.

VYHLASENIE O ZHODE

Firma ELPUMPS KFT., tymto potvrdzuje, Ze vy§Sie uvedené¢ vyrobky vyhovuji podmienkam CE.
Dalej potvrdzuje, e Gerpadla typu BT.... spiiaja vietky technické parametre a udaje uvedené v
tabul'ke a uZivatel'skej prirucke.
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Tasn uncrpyknns e uyiajgena or nponspourens: ELPUMPS Ltd , ¢ aapec: 21, Szamari
Street, Fehérgyarmat, 4900 Yurapus

Buocuren sa bearapua: Jleka Tpeitg OO], rp. ITnosaue, 6yn. Bacun Anpunos 170, ren.:
032 905 380, 90 60 50; dakc: 032 905 399, www.decatrade.bg

c € OPHI'HHAJIHA HHCTPYKIHA 3A YIIOTPEBA

Buumanne! Tozn NPOAYRT MoOAKe [1a Ce HIN0A3IBA CaMo 3a JIOMAIIHH [IeJIH BLE BamaTa
CcODCTBEHO CTONAHCTRO!

ITomnaTa MozKe /1a ce H3TUIO3BA 3a H3TIOMITBAHE HA UHCTA W MpBCHaA BOA. Ta e nek, noasmKen
THIL.

ObaacTu Ha HNpHICKEHHe:
= H3MOMIIBAHC Ha BOJIA H HINOMIIBAHC B CTPOMTCIHH TUIOMIAJIKH,
= H3NOMIIBAHE HA BOJA OT BOJOXPAHWIHIIC,
- HAMOABAHE Ha I'PAIHHW,
- H3NOMIBaHE HA BoJa oT nojaseMun obmacty, HIBOPH H JIp.
= H3NOMIIBAHC HA BCCKH BHJ HAITBIHO HJIH HACTHYMHO 3aMBPCCHA TEUHOCT.

OcBel 3a M3MNOMIBAHE HA YMHCTA W MpbCHA BOJA, IOoMIIATa © CHUGJIE“B C peela, uynena 1
HacHYama 4act }[BOGXOHHM& 3@ pA3AHC HA TEBPIH H MCKH YacTHIH HAMCPCHH BBBR BOJaTa H
npelaBali ce ¢ BojarTa.

IIPH 0OHKHOBEHH OGCTOSITCJ'ICTB&, pexenara, uynen@aTa i HacH4Ialara vJacT Ha noMmiara
MOKE J1a pznﬁme Ha [Iﬂpllﬂﬂ BCAKAKBH BH/IOBC OCTATBIIH OT JIOMAKHHCKH THII, KOHTO MOI'aT jia
JOCTHIHAT J10 CAHHTAPHHA KaHal HA SKHIHIIHHA JTOM, CHEIG.’[E!H C KaHAIH3aIlHOHHA CHCTEMA.

He TpllﬁBﬂ Ja ce H3nmoJIsBa iac
= PH3IAHEC Ha METAUIH, TEBP/IH 1J1acTMacH, JIp.;
= pA3aHe Ha MATCPHATIH OT HHIIKH (I'lz'lMyK. BL/IHA, MapHal, NpoaykTH Ha Gaszara Ha
noJiHypeTanosara n#aHa);
= H3NOMITBAHE Ha XHMHYECKH CyﬁCTBHIl}‘IH, H?B)"KIIKBH HIIH 3alTaJTHMH MaTepHaIIH,
= JIOCTaBKa Ha MOBCHIKH XpaHH WJIH HAllHTKH.

Camo 1o cay4aifHOCT, B pesyiTaT Ha JIMICATA HIM JIONIH YCIOBHA Ha KaHAIM3allMOHHATA
CHCTEMA, T€3H MATEPHAIH MOTaT JIa MONajiHAT B CHCTEMATA 32 W3NOMIIBAHE 0T KbJeTo TpadRa
na GBJAT OTCTPAHEHH, 3a [ Ce eleMeHepa BCSAKA BEPOATHOCT PA3lPOCTPAHCHHETO MM B
OINEPATHBHATA CHCTEMA HA MOMIATA,

ChIecTBYBAHETO HA NMOJIXO/ANIA KAHATH3AIMOHHA CHCTEMA, BHUMATEIHHA JIPEHAXK HAa YHCTA
H MPBCHA BOJIA (B CHOTBETCTBHE C MPABH/IATA) H PEIOBHUAT KOHTPOI Ha IOMIIATA ¢4 OCHOBHH
H3HCKBAHHA.

ChalJiena ¢ apToMaTHUEH NPEKBCBaY, MOMIIATA MOJKE J1a Ce H3NO/I3BA B PEKUM Ha IIOCTOAHHA
paGora Gez mabmopenne. Cieal KaTo BoJaTa JOCTHIHE HAIJIACCHOTO HMBO, NPEKhCBaua 3a
HHBOTO 1I¢ CTApTHpa HoMmara.

Bonpexu mankus cu obeM M Terso, 1oMiara MoKe Jla OCHI'YPH JIOCTaBKa Ha Boja ¢ j1o0po
CLOTHONICHHE MEAULY Pa3Xo/l H e)eKTHBHOCT [0 OTHOMICHHE HA KOHCYMAllMsATa HA CHEPIUs.
Temneparypara Ha w3nomnBaHara TedHocT He GnBa 1a Hajasumasa 35°C, jokato Tasu Ha
okosmata cpesa e 40°C.

3abpaneHo e H3NOJ3BAHETO HAa MOMIIATA B IUIYBeH Baceiin WiIH rpaanuckn daceiin!
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Ilpeanmcersa:

- BBIMOXKHOCT 3a HesaOaBHa ynorpeba;

- aBTOMATHUCH pexuM Ha pabota (3a Mojieia cHab/leH ¢ naBall npeKbena);

- BBIMOKHOCT 73a Jio0po CLOTHOHICHHE Mexly paixoil M edexrmsHocT 1o

OTHOLICHHE HA KOHCYMAIIHATA Ha CHEPIHA;

- OTHOCHTEIHO HHCKA KOHCYMAIHs HA CHEprHs;

- BB3MOKHOCT 3a eiHodasna paGora;

- MHHHMAJIHH M3CKBAHMA 34 CEPBH3 M NO/UIPHAKKA;

- JIECEH M I'bBKAB CEPBH3 B IIPEJIE/Ia Ha CEPBHIHATA MpPEXKa.
Ocpen ropeynoMeHaTHTe, HTOMITATa HMa BCHUKH IPHCIIOCOGICHHA, KOHTO NOBEYETO [10-CKBITH
MOMITH MOraT Jia 3axpamsT 4pe3 KOHCYMAallMs Ha [OBEYe CHEPIHs IIPH H3IOMIBAaHE Ha
MpPBCHA BOJIA.

TexuuueckH TAHHA:

BT 4876 K BT 4877K BT 6876 K BT 6877K
BT 4877K SPECIAL BT 6877K SPECIAL
B BT 4877 INOX BT 6877 K
INOX
Hanpexenue ~230
Yectota 50
Momuocr 900 | 1600
Cropocr 2800 Vsvmn (Mummyynm 2600 Vsnn)
Knac na sammra npH TOKOB L
yiap
3ammuta IPX 8
PaboTen pexum HEIPEKbCHAT
Paborna nosuums BEPTHEATHA
Terno 11 15
Msnomnsane  Ha  TeUHOCT 20 22 26 32
(MaKcHMyM)
M3nomnBane Ha  TewHoCT 10 18
(MHHHMYM)
Cappssane ¢ 1peba  noj /4 112> 11/4” 112
HAIATaHEe
Crernaroct Ha ocTa 2 NPYKHHHH MEHKIHHHH IPBCTEHH
~  MOJen  Hanpased  OT 15x30x7Y
ATYMHHHH
- MOJIEJI HAIIpaBeH 0T XpoM 1 FAX 14 ocoBo yiursTHeHHE
Bun va saxpansamms kaben HO 7 RNF 3*1 (cun, kadsn, 3een/KBIT)
Jlemsuua  Ha  3axpaHBanius 10
Kaben
IL1agam npexnepay UK 10 UK 10
MakcumanHoTokoBO penie (3a DB4A 11505DGZ020
MOJIeJI HAIPABEH OT Xpam) MICROTHERM
7020 2028
Mojean
bes nnasam npeksesay: BT 4876 K. BT 6876 K

BT 4877 K, BT 6877 K
BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

C nnapani npeKbepay:
INOX C niasant npexbepay:

Texunuecko onucanme

[loTonsemata moMma e ypel ¢ eIHO-CBBP3BAlIO mHpHcnocobiIeHHe, Koero e 3a 230V
eHO(a3eH KOHTAKT.

KakTo ce BH#Ia OT poTopa, MOCOKaTa Ha BbpPTeHe ¢ 00paTHa Ha YacOBHHKOBATA CTPEJIKA.

3a OCHOBHHTE MOJIE/IH, CTYPKTYPHHTE eJIeMEHTH ca H3paboTeHH OT MaTepHAIH YCTOIYHBH Ha
koposus (INOX cromana, mwiacTMaca), JIOKaTo KOpITyca Ha MOIIIATa ¢ cTOMAaHEHA OTIHBKA,
koaTo ¢ nocrasena ¢ 18/8 CrNi cromana 3a INOX mojenure.

VYnorpeda

VpeasT mose na Gblie CBBP3aH caMo KbM e/leKTpHUecKa Mpeka, cHabjieHa che cTaHnapTeH
e/iHoda3eH 3a1eMeH eIeKTPHIECKN TPOBOIHHK.

Ilpenn ymotpeba ce yBepere, ue HANPEKEHHETO HA eIeKTPHUYECKATa Mpeka OTroBaps Ha
HOMHHAIHOTO HanpexenHe oThenn3ano BppXy Tabenkara ¢ HHpoOpMaHs BEPXY ManiHHaTa!
CBHp3BaHETO HA Ype/la KbM eleKTpHUECcKaTa MPeka MOKE J1a e H3BBPIIH Ha 3aKPHTH MecTa
(3amuTenn ot JApAL e T.1.). Mscroro na cenpipane TpsaOea jia e Taka wibpano, ue Ja Objie
JIECHO JOCTRITHO.

Ilo Bpeme na paboTa e HPENOPBUMTENHO J1a C& WINON3BA BUCOKO MYBCTBHTENEH IPEKhCBAY HA
MakcHMATHOTOKOBOTO peie A=30 mA (DIN VDE 0100T730) (F1 pene).

Korato ce n3nomnssa B npenopbUHTEIHATA BePTHKANA, YPeABT TpAOBa 1a ¢ cHabaeH ¢ BhKe 3a
BIIMTaHe, KoeTo TpAOBa 1a OGbjle BLP3aHO 3a APBKKATa Ha nommnara. [lomnara Moxe aa Obae
H3BaJICHA OTHOBO, CAMO €JIe/l H3KIIIOMBAHE OT CIEKTPHUCCKATa MPEeka.

IInaBammuaT nNpeKbseBay MOCTaBeH Ha YCTPOIMCTBOTO Mie HaKapa NoMIaTa Ja 3apaboTH, Korato
HHBOTO Ha BoJIaTa JlocTHrHe HuBoto 3a , BKIITOYBAHE™ 1 me npoasmkn Ja paboTh JoKato
HHEOTO Ha BOJIATA He najiHe noj Hueoto 3a  J3KITIOUBAHE™.

AKO moMnaTa e BKIIOUEHa KbM Beue M3rpajied TphOoNnpoBol e NpenophunTeIHo Tasy Tphba
n1a Objle TMOIABMIKHA, 32 JIa YIEeCHH M3BAAIAHETO Ha nomnara. AKO CHCTeMaTa nperpaiianta
TEUHOCTTA € HEeMOABH/KHA, TOTaBa OT/ICIAHETO Ha Nomnarta oT Tprbonposona Tpadea aa ce
W3IBBPIIH HAJl HHBOTO HA TEUHOCTTA.

AKO Hemio 3aTpy/iHABa cBOOOHOTO BBPTEHE HAa POTOPA Ha MOMIIATA, TBPBO W3KITIOUETE ypeia
OT eIeKTPHYCCKATa MPEXKa H caMo ¢JIeJl TOBA 3alloMHETe TOYHCTBAHETO.

HznonsBaiiTe moMnaTa 0THOBO caMo cJle/l KaTo €Te OTCTPaHHIN JedeKTa.

B cayuas ma mojennte oT XpoM € HHCTAIMPAHO NPEUA3HO pejle Ha MOMIATA, KOETo e
WIKIOUM  ypejla o7 eleKTpHueckaTa Mpeka B ciyuail Ha menpaswino GyHKIHOHHpaHe
(BHCOKa KOHCYMAllMs HA €JNEKTPHUECTBO) M Ile OCTAHE HECBBLP3aHA JIOKATO He H3Ba/MTE
mierncena ¥ He OCTaHe TakKa 38 MHHHMYM | MHHYTa. AKO BKIIOMHTE IIOMIATa OTHOBO cien |
MHHYTA, HO ToHOBO He paGotn jobpe cien 10-15 cexynam, Torasa e OueBHIHO, Ue poTOpa
win paboTHOTO KOJIENO 3as#Jia Hakhae. B To3n cayuail, npolepaiite B ChOTBETCTBHE ChC
crenHpUIHNTE TIPENOPBKN B pasjiell MoJUIphKKa.

Hopnpbkka

JloGpoTo (ynKIMOHMpaHe Ha NOMNATa 3aBHCH OT CHENM(HYHUTE XapaKTEPHCTHKHM Ha
HCTATA M MPLCHA BOJA, 3IPABHHATA HA YACTHUTE HA TOMIATA M IEPHOIHYHOCTTA Ha
HPOBEPKHTE HA KOJCKTOPHOTO NPOCTPAHCTBO HO momiara. B jombinenue Ha pejloBHMs
KOHTPOJI Ha HM3MOMBAHMTE TEUHOCTH, NOIPHLKKATA TpAdBA Ja BKIOUBA TOUThpPAKAHE
YMCTOTATA HA XMIPABIHYHOTO IPOCTPAHCTRBO M poTopa Ha nommara. Tasu nefinoct Moxe 1a
Ce M3BBPIIH CaMO HAa MAIIHHA H3KII0UEHA 0T eICKTPHUCCKATA Mpeska.

Camo ceppH3n 3a pemoHT orOenssann B pasaen ,CepeHina Mpexa” MMaT paspeleHie Ja
pasrao0ABaT M OTPEMOHTHPAT NOMIIATA.

Cnen 10,000 gwaca ynotpeba, HO He MO-MAIKO OT BeIHLXK Ha JBe TOAMHH, TpaOBa aa Oble
pasrnobena M HIHOCCHUTE HIIH CHYIIEHH MacTH CMEHEHH.

Cuenere NpyKHHHHTE MEAKIHMHHA npbeTenn ciaen 5,000 yaca ynotpeda!

Cwenere Jarepute Ha Monmara ciei 10,000 uaca ynorpebal

®
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Texunueckn npaBnia 3a GesonacHocT

“Tosm ypen me ¢ upeanazHatien 3a ynorpeba oT Xopa, KoNTo HAMAT QuiIHMecKa
BB3IMOKHOCT, HE MOFAT [1a POYETAT HIH MHCJIOBHA CNOCODHOCT HJIH XOpa, KOHTO HAMAT
OMUT WM No3HAHNA (BRIWMHTEINO jlena), ocBeH ako He ca Habmogasann o
HHGOPMHPAHH 0T YOBEK, KoiiT0 B CBLHIOTO BpeMe ¢ OTIOBOPCH 34  THXHATA
Bezonacnocr.”

»3a iena HaboeHHeTo ¢ NPenopbYHTeIHOo, 32 /1A € CHIYPHO, 4¢ He HIPasT ¢ ypeaa.”
Vpenst Moke J1a ce CBBPKE caMO KbM eHo(hasHa enekTpHuecKka Mpexka, cHab/leHa Che
CTAHJAPTEH 3A3¢MEH CJICKTPHUECKH IIPOBOJIHHK.

Ako ce mnoseH jucGananc no speme Ha pabora, Heza0aBHO MIKIIOMETE Ypela oOT
e/leKTpHIecKaTa Mpeska!

Besxa paboTa 1o MoAIpBKKATa MOKE J1a € H3BBPIIM CAMO KOTATO MISTICENBT € H3BAIEH OT
KOHTaKTa, eJICKTpHYCCRATa MpeHa.

3abpaneno e noMnara J1a paGoTH, Koraro He ¢ B Teutoct!

3abpaneno e camMu Jla cMeHsATe 3axpauBaiusa kaben va nomnara. B cayuaii na nospeja na
3axpaHBamma kaden, caMo Ha cepBH3M oTOena3any B paznen ,,Cepr3na Mpea” e paspemeHo
JIa TO CMEHAT.

Camo kBamHOHIMPaH TEXHHK WIH CIWITHATHA CEPBH3HA ¢IMHHIA MOTaT Jia W3BBPINBAT
PEMOHT, BKIIOUBAIL pasraobgsane na apuratens. Ciaen peMonTa, ABHratTensar tpsaopa Tpatpa
J1a Ohjle 1OJUI0KEH Ha KOHTPOJI HA 3aTATAHETO. H'.‘lB!:p]lleHHﬂ'l' KOHTPOI Ha 3aTHANAHETO T'psuﬁna
na Obie cepTHMIMpaH NHMCMEHO OT TeXHHMKa WM CHElHAlHATA CEPBH3HA eIMHHIA,
HIBLPIIMIIN MONpaBKaTa.

ObecTosTesICTBA HpH KOHTO FAPAHIHATA He ¢ BAJH/IHA

- HMsruuane Ha rapaHiMoHHus HepHojL.
- Kopekuuu B rapammsonsata kapra i undopmaionnata tabena  Ha
YCTpOHCTBOTO.

- Bimsane upes cuia, CUyneHH, YKHATH YacTH.

- Pasrno0asane u HENPABRIIHA TIOTIPABKA HA JIBHIaTCIIA.

- Paskbcpade WM HapaHABAHE UPE3 CHIIHO BhijlciicTBHE Ha Kabema.

- Henpasuinno cepp3pane KbM €IEKTPHUECKATa MPEKa, HENPaBHJIAH YIoTpeda.
Haxphpasine Ha 3aMeHsIieMH eJIEKTPHYCCKH H ¢/ICKTPOHHH YCTPOiiCTBA KATO TONAIBLK
(/la ce m3M0.13Ba IPH CHCTEMA 33 pa3jleino chinpane na ornaasnu va Esponeiicknsn
CB103 W IPYTH CTPAHN)

m [03M CHMBOII Ha YCTPONCTBOTO WJIH HA ONAKOBKATa IOKA3Ba, YC NPOAYKTHT HE
TpAOBa J1a ce HIXBBPIA KaTo 0OMKHOBEH JloMalien oTnajabk. Moium, H3XespsueTo My jia ce
WIBHPIIM Ha o003HAUeHH MecTa 3a chOMpaHe Ha eNCKTPHYECKH W eNeKTPOHHH YCTpoicTRa.
Upes npasmiIHOTO MIXBBPIAHE HA TOPEYHOMEHATHTE NPOJYKTH, MOME Jjia NOMOrHeTe 3a
FAIMTA HA [IPHIIOJIATA H YOBEUIKOTO 3IPaBe OT BPE/IH, KOHTO MOIAT JIa C€ HACTBHIAT, 4KO He
Cle/BATe NPABHIHME  HAUMH 33 M3XBLpIsHE Ha oTnageuure. Peumknumpanero  ma
MaTepualMTe, HOMAra 33 3ala3BaHe Ha  ECTECTBEHMTE pecypeH. 3a  JOmbIHHTEIHA
HHPOPMAIIHS 33 PELHKIMIAHE HA NPOAYKTA MOJMM Jia ce o0bpHeTe KbM KOMIETEHTHHTE
BIACTH, MecTHaTa Ccirykba 3a chOupane Ha OTHATBIM M MArasHHa OT KBCTO CTC 3aKYIIHIH
HPOIYKTA,

Hudgopmanns 0THOCHO MATEPHAIHTE HA ONAKOBKATA
H3nomspannte MaTepuaiy 3a onakopaHe TpaOBa ja ce H3XBBPJIAT B ChOTBETHUA KOHTeiHep
3a OTHABIH.

L PLZ

INSTRUKCJA OBSEUGI

Uwaga! Ten produkt wolno stosowaé¢ tylko w wlasnym gospodarstwie domowym na cele
wlasne!
Pompg stosuje si¢ do przetlaczania wody i $ciekow, urzadzenie jest lekkie i przenosnie.

ZAKRES STOSOWANIA

wypompowywanie wody deszczowej na placu budowy;
przepompowywaniec zawarto$ci zbiornikow;

nawadnianie ogrodu przez zalewanie;

wypompowywanie wody grutowej, z zaglgbien, ze studni itp.
przepompowywanie cieczy czg§ciowo lub catkowice zanieczyszczonych .

Czynnos¢ przetlaczania wody i $cieko6w uzupelnia rozdrabniacz wchodzacy w sklad pompy, ktory
niezbedny jest do rozdrobnienia miekkich czy twardych cze$ci znajdujacych sie w w wodzie i
umozliwiajacych przetlaczanie ich w raz z woda.

W warunkach naturalnych rozdrabniacz pompy jet zdolny do rozdrobnienia wszelkich odpadéow
przede wszysktim pochodzacych z gospodrstawa domowego dostajacych sie do zbiornika $ciekow z
mieszkan dobrze wyposazonych i skanalizownaych.

Nie stosowaé:

do rozdrabniania metali, twardych, sztucznych tworzyw itp.

do rozdrabniania materialow widknistych (wata, szmata, produkty z piany sztucznej);
do przetlaczania materialow chmiczych, fatwopalnych i wybuchowych;

do przetlaczania ludzkiego pokarmu oraz napojow.

Powyzsze materialy moga sig dostac do sciekow wylacznie przypadkowo, z powodu brakéw albo nie
odowiedniego stanu systemu Sciekowego i nalezy je usuna¢, aby zapobiega¢ ewentualnej awarii
pompy.

Zasadniczym warunkiem jest stosowanie odpowidniego systemu $ciekowego i przezorne, przpisowe
wypuszczenie wody i §ciekdw oraz regularne sprawdzenie pompy.

Pompg wyposazona w automatyczny wiacznik mozna uzytkowa¢ w ciaglym trybie pracy bez
nadzoru. Wiacznik poziomu, jak woda osiagnie ustawiony poziom uruchamia urzadzenie.

Przy matych gabarytach i cigzarze zuzycie energii pompy jest ekonomiczne. Temperatura tloczonej
cieczy nie moze przkraczac 35°C a termperatura otoczenia 40°C.
Zakazane jest stosowanie pompy w plywalni i basenie ogrodowym!

Zalety urzgdzenia:

mozliwo$¢ natychmiastowego uruchomienia;

automatyczny tryb pracy (w przypadku modelu z wlacznikiem ptywakowym);
ekonomiczne dzialanie;

relatywnie niskie zuzycie energii;

mozliwo$¢ jednofazowej eksploatoaciji;

minimalne wymagania w uzytkowaniu i konserwacji;

prosta naprawa w sieci Serwisowej.

Oprocz wyzej wymienionych zalet, pompa posiada wszystkie te wlasciwosci, ktére w przettaczaniu
Sciekow zapewniaja drozsze pompy o wigkszym zuzyciu energii.
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DANE TECHNICZNE BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,

Napiecie (V) ~ 230

Czestotliwos¢ (Hz) 50

Moc (W) 900 1600

Obroty (1/min) 2800 1/min (minimum 2600 1/min)

Klasa izolacji L.

Stopien ochrony IPX 8

Tryb pracy staly

Pozycja pracy pionowa

Waga (kg) 11 11 15 15

Max. wydajno$é (m’ /h) 20 22 26 32

Max. wysokos¢ tloczenia (m) 10 10 18 18

Przylacznie do sieci rurowej pod ci$nieniem 11" 1% 1 w" 1 %"

Uszczelnienie osi - model aluminiowy Sprezynowy pierscien uszezelniajacy 2szt. 15x30x7Y

- model chromowy 1 FAX 14 uszczelnienie osi
Typ kabla zasilajacego HO 7 RNF 3x1 (blue, brown, green/yellow)
Dhugoé¢ przewodu zasilajacego (m) 10
Wiacznik ptywakowy UK 10 UK 10
Przekaznik nadnapieciowy D84A 11505DGZ020
(w modelu chromowym) MICROTHERM

7020 2028
Poziom halasu zmierzony w odleglo$ci 1,5m (Lwa) <75dB
DESIGNS

bez wlacznika ptywakowego: BT4876 K,BT 6876 K
zwlacznikiem plywakowym: BT4877K,BT4877K SPECIAL, BT 6877 K, BT 6877 K SPECIAL
INOX z wlacznikiem ptywakowym: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

CHARAKTERYSTYKATECHNICZNA

Pompe zanurzeniowa wyposazona w jednen kabel zasilajacy, mozna podiaczy¢ do sieci
jednofazowej o napigciu 230V. Patrzac od dolu pompy, kierunek obrotu jest lewy. W przypadku
podstawowym modeli, elementy strukturalne sa wykonane z materialéw antykorozyjnych (stal inox,
plastik), natomiast w przypadku pomp INOX ich obudowa zastapiona jest przez odlew ze stali 18/8.

INSTALACJAIUZYTKOWANIE

Urzadzenie mozna podiaczy¢ tylko do sieci z ochrona przeciwporazeniowa. Przed uruchomieniem
nalzy przekona¢ sig, Ze napigcie sieci jest zgodnie z napigciem nominalnym podanym na tabliczce
fabrycznej urzadzenia!

Podtaczenie urzadznia do sieci elektycznej musi odbywa¢ si¢ w miejscu krytym (chronionym przed
deszczem itp.)! Urzadzenie powinno by¢ umieszczone w fatwodostgpnym miejscu.

Zalecane jest stosowanie wylgcznika nadnapigciowego (przekaznik F1)A=30 mA (DIN
VDE0100T730)!

W przypadku stosowania urzadzenia w pionowej studni nalezy go wyposazy¢ w ling do wyciagania,
umocowng do uchwytu urzadznia! Ponowna instalacja pompy moze nastapic¢ po jej wylaczeniu z
pradu!

Wiacznik ptywakowy uruchamia urzadenie, keidy poziom wody osiagnie poziom “ON” (wlaczone) i
wylacza, kiedy poziom wody spadnie poniZzej poziomu “OUT”.

40

L PLZ

W przypadku, kiedy krociec tloczny podiaczony jest do sieci rurowej w celu utatwienia wyciagania
pompy zalecane jest stosowanie weza elastycznego. Jesli sie¢ rurowa jest sztywna to odlaczenie
pompy od sieci rurowej powinno si¢ odbywac powyzej poziomu cieczy.

Jesli topatki sa blokowane, urzadzenie nalezy wylaczy¢ z pradu i dopiero potem mozna go
wyczyscic!

Pompeg mozna ponownie uruchomi¢ tylko po usunigciu przyczyny awarii!

Urzadzenie w przypadku modelu chromowego jest wyposazone w przkaznik ochronny, ktéry po
zakonczeniu pompowania wylacza urzadzenie z pradu i pozostanie w tej pozycji dopoki nie
wyciagniemy wtyczki z gniazda przynajmniej na jedna minutg. Jesli po miniucie ponownie
podlaczamy urzadzenie do pradu i po 10-15 sekundach wylaczy sig, to jednoznacznie wskazuje na
blokade czeéci obrotowej czy lopatki. W tym przypadku nalezy postepowac zgodnie z wskazéwkami
czesci o konserwacji.

KONSERWACJA

Ssanie pompy uzaleznione jest od wlasciwosci wody i $ciekow, od stanu czesci pompy, od
reglarnej kontroli przestrzeni ssgcej pompy. Ta kontrola oznacza réznmiez koserwacje.
Konserwacja pompy oznacza kontrolg cieczy ssanej. Lopatki nalezy regularnie oczyszczaé od
osadzonych zanieczyszczei. Rozbiér i naprawa pompy moze odbywaé sig¢ tylko w serwisach
wymienionych pod haslem “Sie¢ serwisowa”! Po 10.000 godzinach pracy, ale przynajmniej co
dwa lata pompe nalezy rozebraé i zuzyte lub popsute cze$ci nalezy wymieniaé. Sprezynowe
pierscienie uszczelniajace nalezy wymienié¢ po 5.000 godnach pracy ! Lozyska pompy po 10.000
godzinach pracy nalezy wymnie¢!

ZASADY BEZPIECZENSTWA

* Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby upo$ledzone fizycznie, psychicznie oraz
posiadajace zaburzenia percepcji lub osoby nie posiadajace do$wiadczenia oraz wiedzy (wlaczajac
dzieci), jezeli nie sq nadzorowane podczas obstugi urzadzenia przez osobe odpowiedzialng za ich
bezpieczenstwo. W przypadku dzieci zalecany jest nadzér w celu przeciwdzialania zabawie dzieci z

urzadzeniem”.

Urzadzenie moze by¢ podlaczone tylko do jedno fazowej sieci zasilajacej wyposazonej w ochrong
przeciwprzecigzeniowa.

W razie jakichkolwiek zaklécen podczas pracy urzadzenia, nalezy go natychmiast odlaczy¢ od
zasilania.

Przy dokonywaniu jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z konserwacja urzadzenia, nalezy
pamigtac, zeby zawsze wylaczy¢ je z pradu.

Pompa nie mozg pracowaé na sucho!.

Zabroniona jest wymiana kabla zasilajacego we wlasnym zakresie. W razie jakichkolwiek
probleméw dotyczacych kabla zasilajacego nalezy zglosic¢ si¢ zawsze do punktu serwisowego!
Naprawy zwigzane z rozbiorka silnika moga by¢ przeprowadzone tylko w serwisie przez
wykwalifikowane w tym celu osoby. Po dokonaniu naprawy w punkcje serwisowym, pompa
powinna by¢ poddana kontroli oraz powinnien by¢ wydany pisemny dokument zawierajacy:
o$wiadczenie iz pompa dziata prawidtowo, miejsce naprawy oraz osobg naprawiajaca.
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OKOLICZNOSCI UTRATY GWARANCJI

Uplyw terminu gwarancyjnego.

Korekta na karcie gwarancyjnej lub tablicze znamionowej.
Agresywna interwencja, ztamanie lub pgknigcie czgsci.
Rozbiérsilnikai jego nieprawidlowa naprawa.

Przerwanie lub znieszczenie przewodu.

Nieprawidlowe podlaczenie do sieci oraz uzywanie urzadzenia.

Usuwanie zuZytego sprzetu elektrycznego i elektronicznego.

(Oznaczenie uzywane podczas selekeji zuZytego sprzetu na obszarze Unii Europejskiej i innych
krajow).

E Powyzszy symbol znajdujacy sie na urzadzeniu lub jego opakowaniu oznacza, iz dane
urzadzenie nie jest odpadem gospodarstwa domowego. Prosze dostarczy¢ je do miejsca skladowania
przeznaczonego dla urzadzen eklektycznych i elektronicznych. Dzigki odpowiedniemu
postgpowaniu ze zuzytym sprzetem eklektycznym i elektronicznym pomagasz chronié §rodowisko
naturalne oraz ludzkie zdrowie przed szkodami, ktére moga by¢ spowodowane niewlasciwym
sktadowaniem odpadow. Recykling odpadkéw pomaga chroni¢ bogactwa naturalne. W celu
uzyskania dalszych informacji dotyczacych recyklingu odpadéw nalezy zglosi¢ si¢ do
kompetentnych w tym celu wiadz jak np.: lokalnego serwisu zajmujacego si¢ recyklingiem lub
sklepu, w ktorym dane urzadzenie zostato zakupione.

Informacja dotyczgca odpadow opakowaniowych.
Zuzyte opakowanie musi by¢ wyrzucone do odpowiedniego kontenera na odpady papierowe.

DEKLARACJA

ELPUMPS Ltd (21, Szamari Street, Fehérhyarmat, 4900, Hungary) za$wiadcza, iz pompa typu
BT4876K, BT6876K, BT4877K, BT6877K, BT4877K INOX, BT 4877 K SPECIAL, BT6877K
INOX, BT6877K SPECIAL posiada Deklaracje Zgodnoéci CE oraz, iz dane techniczne urzadzenia
sa zgodne zaréwno z danymi technicznymi wskazanymi na tabliczce znamionowej jak i w ,,Instrukcji
Obstugi”.

42

LHR 2

UPUTE ZAUPOTREBU

PaZnja! Ovaj proizvod smije se koristiti samo za kué¢nu upotrebu na va3oj vlastitoj farmi!
Pumpa se moZe koristiti za isporuku vode i kanalizaciju. Lagana je i pomi¢na.

PODRUCJE PRIMJENE:

e dovodvodeinapajanje na gradiliitima;

dovod sadrZzaja spremnika;

navodnjavanje vrtova;

dovod podzemne vode iz podzemnih podruéja, bunaraisl.;

dovod bilo koje vrste u cijelosti ili djelomiéno zagadenih tekucina.

Osim dovoda vode i kanalizacije, pumpa je opremljena uredajem za rezanje, razbijanje i usitnjavanje
koji je potreban za rezanje tvrdih i mekih dijelova koji se nalaze u vodi, te ih prosljeduje s vodom.

U prirodnim okolnesuma, uredaj pumpe za rezanje razbijanje i usm;avanje u stanju je razbiti sve
vrste ostataka iz kucanstva, koji se mogu naéi u sanitarnom odvodu iz stanova opremljenih
kanalizacijskim sustavom.

Ne smije se koristiti za:

® rezanje metala, tvrde plastike, itd.

rezanje materijala vlaknaste strukture (pamuéna vuna, krpe, proizvodi od poliuretanske pjene);
dovod kemijskih supstanci, zapaljivih ili eksplozivnih materijala;

dovod hrane ili pi¢a za ljude.

Samo u slu¢aju nedostataka ili gre$ke u stanju kanalizacijskog sustava ovi materijali mogu dospjetiu
prostor isporuke pumpe, odakle moraju biti uklonjeni kako bi se uklonili eventualni poremecaji u
radu pumpe.

Osnovni zahtjevi su postojanje odgovarajuéeg kanalizacijskog sustava, pazljivi odvod vode i
kanalizacije (u skladu s pravilima) i redovite kontrole isporuke pumpe.

Opremljena automatskim prekidadem, moZze se koristiti u kontinuiranom na¢inu rada bez nadzora.
Nakon $to je voda dosegla razinu prilagodbe, prekida¢ za kontrolu razine pokrenut ée jedinicu.
Unato¢ malom volumenu i teZini, pumpa moze osigurati isporuku vode uz isplativu potrosnju
energije. Temperatura isporu¢ene tekucine ne smije prelaziti 35°C, dok temperatura okolisa ne smije
prelaziti 40°C.

Zabranjeno je koristiti pumpu u bazenima za plivanjeili vrtnim bazenima!

Prednosti:

moguénost trenutnog pustanja u rad,

automatski nacin rada (za model opremljen plovkom);
mogucnost troSkovno ucinkovite opskrbe;

relativno niska potrodnja energije;

moguénost jednofaznog rada;

minimalni zahtjevi za servis i odrzavanje;
jednostavan servis unutar servisne mreZze.

Osim gore navedenih, pumpa ima sve znacajke koje skuplje crpke mogu osigurati samo s viSom
potrodnjom energije u prijenosu otpadnih voda.
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TEHNICKI PODACI

BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL

BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,
Napon (V) ~230
Frekvencija (Hz) 50
Izlaz (W) 900 1600
Brzina (1/min) 2800 1/min (minimum 2600 1/min)
Klasa zaStite od strujnog udara L
Zastita IPX 8
Nacin rada kontinuirani
Polozaj rada okomit
Tezina (kg) 11 11 15 15
Dotok vode (maksimalan) (m’ /h) 20 22 26 32
Visina dotoka (maksimalna) (m) 10 10 18 18
Spoj na cijevi pod pritiskom A 1" 14" A

Cvrstoéa brtvljenja - model izraden od aluminija 2 prstena brtve s oprugom 15x30x7Y

- model izraden od kroma 1 FAX 14 aksijalno brtvljenje
Vrsta kabela za napajanje HO 7 RNF 3x1 (plavo, smede, zeleno/zuto)
Duzina kabela za napajanje (m) 10
Prekida¢ s plovkom UK 10 UK 10
Osigura¢ za nadstrujnu zastitu D84A 11505DGZ020
(za model izraden od kroma) MICROTHERM

2020 7028
Razina buke (udaljenost 1.5) (Lwa) <75 dB
VERZIJE

Bez prekidacasplovkom: BT4876K,BT6876K
S prekida¢emsplovkom: BT4877K,BT4877 K SPECIAL, BT 6877K, BT 6877 K SPECIAL
INOX s prekida¢em s plovkom: BT 4877 K INOX, BT 6877 KINOX

TEHNICKI OPIS

Potopna crpka je jedinica s privitkom za jedan prikljucak, koji treba biti spojen na 230V jednofazno
napajanje.

Kao §to se vidi na rotoru, rotacija je u smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

Za osnovne modele, strukturni elementi izradeni su od materijala otpornih na koroziju (INOX gelik,
plastika), dok je ku¢iste pumpe od lijevanog elika koji je zamijenjen sa 18/8 CrNi &elikom za INOX
dizajn.
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POKRETANJE, UPOTREBA
Uredaj se moZe spojiti samo na napajanje opremljeno sa standardnim jednofaznim zaStitnim vodi¢em
zauzemljenje.
Prije pustanja u rad, provjerite je li mreZni napon jednak nominalnom naponu koji je naveden u tablici
podataka uredaja!
Priklju¢ak uredaja na elektri¢nu mreZu moZe se odvijati u zatvorenom prostoru (zbog zastite od kise,
itd.). Mjesto prikljucka mora biti izabrano na na¢in da bude lako dostupno.
Tijekom rada, preporuéa se koristiti prekidaé struje visoke osjetljivosti = 30 mA (DIN VDE
0100T730) (FI osigurag).
Kada se koristi u okomitom bunaru, jedinica mora biti opremljena uzetom za dizanje, koje mora biti
priévrizeno na ruéku jedinice. Pumpa se moZe opet podiai tek nakon $to je iskljué¢ena iz utiénice.
Prekida¢ s plovkom montiran na uredaju stavit ¢e uredaj u pogon, kada vodostaj dosegne ON razinu, i
odrzavati ga uradu dok razina vode ne padne ispod razine OUT.
Ako je pumpa spojena na ve¢ uspostavljeni cjevovod, preporuca se da te cijevi budu fleksibilne kako
bi se olak3alo podizanje pumpe. Ako je sustav za prosljedivanje tekuéine krut, onda isklju¢enja
pumpe od cjevovoda moraju biti obavljena iznad razine tekuéine.
Ako nesto ometa rad rotora pumpe i njegovu slobodnu rotaciju, najprije iskljuéite uredaj iz elektri¢ne
energije, a tek onda obavite ¢iSéenje.
Pumpu ponovo koristite tek nakon §to je kvar otklonjen.
U sluéaju krom modela, u pumpu je instaliran zatitni osigura¢ koja ¢e iskljuciti uredaj iz elektri¢ne
mrezZe u slucaju nepravilnog rada (visoka potroSnja struje), i uredaj ¢e ostati isklju¢en dok se ne
iskopéa i ostane iskop&an minimalno 1 minutu. Ako uredaj ponovo spojite nakon 1 minute, ali se rad
prekine ponovno nakon 10-15 sekundi, onda je ofito da surotor ili lopatice kota¢a negdje zaglavljeni.
U tom slu¢aju postupite u skladu s uputama navedenim u odjeljku za odrzavanje.

ODRZAVANJE

Ispravan rad pumpe ovisi o ispravnom stanju vode i kanalizacije, ispravnosti dijelova pumpe i
redovitoj provjeri prostora za prikupljanje. Uz redovnu kontrolu pumpane tekuéine, odrZzavanje mora
ukljuéivati i ¢i§¢enje hidrauliénog prostora i rotora pumpe. Ove radnje mogu se obavljati samo kada
uredaj nije spojen na elektri¢ni napon.

Samo servisi za popravke naznaceni kao “Servisna mreza” smiju obavljati rastavljanje i popravak
pumpe.

Nakon 10,000 sati rada ali ne manje od jednom svake dvije godine, pumpa mora biti rastavljena i
moraju se zamijeniti istrodeni ili potrgani dijelovi.

Zamijenite prstene brtve s oprugom nakon 5,000 sati upotrebe!

Zamijenite leZzajeve pumpe nakon 10,000 sati upotrebe!

PRAVILAZASIGURNU UPOTREBU

"Ovaj uredaj nije namijenjen za koriStenje od strane osoba koje imaju umanjenu fizi¢ku,
osjetilnu ili mentalnu sposobnosti, niti osobama koje nemaju iskustva ili znanja (ukljudujuéi i
djecu), osim ako su pod nadzorom i uz upute od strane osobe koja je u isto vrijeme i odgovorna
za njihovu sigurnost. Preporuda se nadzor djece kako biste bili sigurni da se ne igraju s
uredajem.”

Uredaj moZe biti spojen samo na jednofazne mreZe opremljene sa standardnim zastitnim vodi¢em
uzemljenja. U slu€aju kvara tijekom radawredaja, odmah iskljuite uredaj iz struje.

Odrzavanje i popravci smiju se obavljati samo kada je uredaj iskljucen iz struje.

Zabranjeno je pokretanje pumpe u suho!
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Zabranjeno je samostalno mijenjati kabel za napajanje uredaja. U slu¢aju kvara na kablu za
napajanje, samo ovlaSteni servisi naznaceni kao 'Servisna mreZa' smiju ga zamijeniti.

Samo kvalificirani tehniéar ili posebne jedinice za pruZanje usluga smiju obavljati popravke koji
zahtijevaju rastavljanje motora. Nakon popravka, motor mora biti podvrgnuti kontroli nepropusnost.
Kontrola mora biti pismeno ovjerena od strane tehnicara ili posebne jedinice za pruZzanje usluga koja
jeizvriilapopravak.

OKOLNOSTIKOJE ISKLJUCUJUJAMSTVO

® Istek jamstvenogroka

e [spravkeupodacima o jamstvu ili tablici podataka o uredaju
® Nasilno trganje ili lomljenje dijelova

e Rastavljanje ili nepravilno popravljanje motora

e Trganjeili oStecenja kabela

® Neispravan priklju¢ak na napajanje, nepravilno koristenje

Zbrinjavanje istro¥enih elektri¢nih i elektronikih uredaja u otpad
(Koristi se u sustavu selektivnog prikupljanja otpada Europske unije i drugih zemalja)

=" Ovaj znak na uredaju ili na pakiranju oznacava da se proizvod ne smije odlagati kao otpad iz
domacinstva. Molimo vas da ga bacite na mjesto koje je odredeno za prikupljanje elektriénih i
elektroni¢kih uredaja. Pravilnim upravljanjem iskoristenim proizvodima mozete pomo¢i da se
sprijeciti ugrozavanje okolisa i ljudskog zdravlja od oStecenja koja bi se dogodila ako ne postujete
pravilnu proceduru zbrinjavanja otpada. ReciklaZa materijala pomaZe u ofuvanju prirodnih resursa.
Za dodatne informacije o recikliranju proizvoda, molimo obratite se nadleZnim tijelima, lokalnoj
sluzbi i pruZatelju usluga prikupljanja otpada ili trgovini u kojoj je kupljen ovaj proizvod.

Informacije o materijalima pakiranja
Materijali u kojima je pakiran proizvod nakon koristenja moraju biti ba¢eni u odgovarajuci spremnik
zaotpad.

CERTIFIKAT SUKLADNOSTI IKVALITETE

ELPUMPS KFT potvrduje CE sukladnosti proizvoda, kao i da je potopna pumpa tipa BT .... u skladu
s tehni¢kim podacima u Tablici podataka i u skladu s uputama za rukovanje.
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PYKOBOJICTBO I10 DKCIUIYATALIUH @,
Veamxaemblii noxynareis!
Baarogapusm Bac 3a nokynky Hacoca norpyxHoro apenaxsoro ¢pupmst ELPUMPS KFT.

Kak 1 sce npoaykrel ELPUMPS KFT, ator Hacoc Obln Takke NPOH3IBEACH NPH HCMNONL3OBAHHH CaMbIX
MPOJIBHHYTHIX TEXHHYECKHX PCIICHHIT M CAMBIX HAJICAKHBIX H COBPEMEHHBIX ICKTPHYCCKHX (IEKTPOHHBIX)
KOMIUICKTYIONIHX.

besonacHocTs Hacoca nojTeepAieHa ceprrdikarom coorsercTaia loccranaapra Poceun.

e

Conepxanne
Iasal O6mme ceeenus

Inasa2 OG61acTH IPHMCHCHHA

Tasa3 Mounrax

I'naBa4 [lomouenne MeKTpoobopynoBaHHA

Inasa$ TexHHYECKHE XaPAKTEPHCTHKH

ImaBa6 Texuuteckoe 06CTyKHBAHHE H YCTPaHEHHE HEHCTTPABHOCTEH

B uncmpyxyuu no 3xcny ¢ BHAA CHC ci.

Ocoboe snumanue ciedyem oGpamumes Ha cAeOyIOUUE CUMBOTbI.

@ ONACHOCTB!
T ONACHOCTB!

m NPEAYNPEXKJIEHHE! ITOT CHMBOJ Npeiynpesiaer o TOM, 4T0 Hecobawaenue
I]pI.DIN'I axcm:yauuuu MOKET I]pllBE(:’l‘ll K IIOBPMEII][III
Hacoca.

ITOT CHMBOJ NpeIYNpekIaeT 0 TOM, 4To Hecobaoaenne
NPaBHJ IKCIUIYATAIHH MOMKET MNOBJe4Yh PHCK NOPaKeHHS
WIEKTPHYECCKHM TOKOM.

ITOT CHMBOJ NpeiynpexlIaeT 0 TOM, 4T0 HecobawlenHe
NPaBHA IKCILIYATALMH MOKET NOBJeYh CePbEIHBIl pPHCK
HAHECEeHNs BPe/la 310POBLI0 WIN yiepha okpyxalomeii cpeste.

INIABA1: OBUIHE CBEJIEHHA

BHUMAHHE: nepen nepsbiM npHMeHeHHeM Bamero npuGopa npounTtaiire 3Ty MHCTPYKUHIO HO
IKCILTYATANNH M AelicTBYiiTe cooTBeTcTBenH0. MOHTAK H IKCILTYATAIINS J0/KHBI TAK/KE BRINOIHATHCH
B COOTBETCTBHH C MECTHLIMH HOPMAMH H 00HIENPHHATLIMH B NPAKTHKE ONTHMAILHLIMH METOIAMH.
CoxpaHHTe 3Ty MHCTPYKIHIO 10 OSKCILTYaTalMM JUIf JAJbHEHIIETO NOJb30BAHHA WIH JUIA ClEIYIONIEro
BIAzIE/IBLA.

IMocne cOOpkH Bee MEKTPHYECKHE HACOCHI MOABEPraloTCA MPOBEPKE H YNAKOBBIBAIOTCA C MAKCHMAIBHOI
OCTOPOKHOCTBIO.

B kaka0ii cTpaHe AEHCTBYKOT COOTBETCTBEHHO TapaHTHIiHBIC YCJIOBHA, H3JAHHBIC YIOJIHOMOYCHHOI
opranusanueii cObITa HawelH NPOAYKIMH B IaHHOI cTpane.

B ciyuae BO3HHKHOBEHHSA NPETEH3HIi B TeueHHe rapaHTHITHOrO cpoka npockba obpammarscs, nMes npH cede uex o
NOKYIIKE, B TOPrOBYIO OPraHM3aliHio, MPOJABIIYIO BAM NPHOOp WK B OAHAAAIIYIO YIOIHOMOYCHHYIO CITYKOY
CEPBHCHOTO 00CYKHBAHHA.

ITIABA2: OBJACTHIPHMEHEHHSA

IMorpyxHbie H3mensHaonme Hacockl Moaenei BT4877K , BT4877K INOX, BT4877K SPECIAL, BT6877K u
BT6877K INOX, BT6877K SPECIAL, otHocarca k nponseojcTBenHoii muuun Maxima ELPUMPS KFT.
Jlanibie H3MEIBMAIONIME HACOCH CO3JAHBI UIS HCIIONbIOBAHHA B CJAOKHBIX YCIOBHAX paboThl HA YaCTHBIX
npuycaneOHbBIX H CAIOBBIX yuacTkax. MX npHMeHsIOT NpeuMyIecTBeHHO [UIS HENPEPBIBHOIO NEepPEeKauHBAHHA
HHIAKHX OBITOBBIX OTXO/10B H HCOMHINCHHBIX CTOYMHBIX BOJL, COACPIKAIIHX TTABAIOIIHE BOTOKHHCTRIC BETIOMCHHA
Ao 35mM. Henonwzopamme nacoca s moOBIX Apyrux uenel gsnsercs HapyumienHem PykopojcTsa 1o
IKCIUTYATAIIHH.
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III BHHUMAHHE! Hacoc cnabaen yerpoiicTsoM (HOOM) U151 pe3KH, pa3MeIbMeHus U
pyOKH BCTPRYAWIMHXCH B Bode HeGoaRMHX npeiMeTon
(BK/IIOYEHHI)

Ipu noMouH JaHHOTO YCTPOICTBA HACOC CNIOCOOEH H3ME/IEHAThL BCTPEYAIONIMECH B BOJIE TBEp/IbIE, IO cOnThIC

B KOMKH MATKHC BEKJTIOMCHHA, H YIANATE HX BMECTCC no.uoii.

INpyn vanuuuy B nepekaunBacMoii Boje BONLILOND KOMHYECTBA TBEP/BIX BKIIOYCHHH, HIH TBCPABIX BIIIOYCHHIT

GonbIIOro pasmMepa, peKOMEH/IYeTCA AOMOIHHTENIBHO YCTAHOBHTD (PHILTP rpy00if O4HCTKH BOJIBI.

m BHHMAHHE! He pajpemaercss MCNoAB30BATE HACOC JUIA  pasMelbuMeHHS
NpeIMeToB W3 MeTALIa, MPOTHOH MIACTMACCH! H IPYTHX TBEP/ALIX

MATEPHAJIOB, A TAKKe A8 pasMelbY¥eHHs TeKCTHIbHBIX

MATEPHAJIOB (BAThl, TPANIOK, MATEPHAJIOB H3 HCKYCCTBEHHOH NMeHbl

HT.IL)

m BHHUMAHHE! He pajpemaercsi OTKaUMBATL NHIIEBBIC NPOAYKTHI H HANMTKH,

eIKHE, JIerK0 BOCILIAMEHHMBIE HIH B3PLIBOONACHLIE KHIKOCTH, 2

TAKAKE AHPbI, MACJIA, CONCHYIO BOLY

m BHHMAHHE! Pabora Bcyxylo NPHBOJNT K NOBLINIEHHOMY H3HOCY, He OCTABJIATE
Hacoc Ge3 npueMoTpa npu py4HoM pesnme paborsl.

MAKCHMAJIBHAS TEMINEPATYPA JKUJIKOCTH: 35°C B cnyuae HenpephuBHOM paboThi

MAKCHMAJIBHAS ITTYBHHA NMOTPYKEHHSA: 5 M Hike yPoBHS BOJIbI

YHCJI0 3AITYCKOB B HAC: 20 - uepes paBHBIC IPOMEKYTKH BPCMCHH

I[NIABA3: MOHTANXK

@ @ ONACHOCTB!

A ONACHOCTBb!

Iepen nasaaom npoeeaenns pabor Ha nacoce ybeanTech B TOM, 9T0
3AeKTPONHTAHHE OTKJAWYEHO M NPHHATHI BCE MEphl,
ncmmammeemmﬂaﬁnmnmmeune.

Y1061 m3bekars CepbesHO0 TEJIECHOT0 NOBPEAICHHSA, CTPOro
JAaNpemeno NPOBEPATHL BCACHIBAIIINE OTBEPCTHA NPH
MOAKJIHYMEHHOM K CETH HAcoce

Jlns TpaHCIOPTHPOBKH M MOABEMA HACOCA, HCNOAL3YHTE cneuHansuyio pyuky. Jlia obnerdenns npouecca
ofcnyRHBAHHA HACOCA, KCILTYATHPYIOLICIOCS B TPYAHOMAOCTYIIHBIX MECTAX, PEKOMCH/IYETCH HCMOJIb30BATH
rubkue TpyGonposoas! (LuiaHrd ans otkauuBanus Boasi). [lpH Hcnons3oBaHuu kecTkux TpyGonpoBogos
HeOOXO/IMMO MPEJLyCMOTPeTh BO3MOKHOCTL JIEMOHTkKA (OTCOENMHEHMs) Hacoca OT TpybonpoBoja Bhllie
ypoBua Boael. Bo BcachiBaiomielf MarucTpaii pPEKOMCHIYETCH YCTaHOBHTh oOparubii wnanan. Hembis
MOHTHPOBATh HACOC NojABEINEHHbIM Ha kabene aexrpoasurarens. Munumanbubiii o6bem HakonuTeabLHON
CMKOCTH BIOHpAaeTCA MCXO/IA M3 BOIMOKHOCTH HACOCA OCYMICCTR/IATH /10 20 paBHOMEPHO pacnpeeICHHBIX
sanyckoB B Hac. (cM. ofnacts npumeHeHus). Ecin Hacoc IKCIUIyarHpyercs B BEPTHKAILHOH sMe, TO ero
Heo0XoanMo cHAOHTB YCTPOHCTBOM Ul H3B/ICYEHHS HA TOBEPXHOCTD, HANIPHMED, BEPEBKOIT, NPHKPEILIAEMO# K
ero py4xe. B Tom ciyuae, ecin JABHKCHHE KPBUIBMATKH YeM-IHO0 3aTpy/IHEHO, CEAYeT OTKIIONHTE HACOC OT
WICKTPHYCCKOH CETH H TOMBLKO NOCIIE ITOT0 MMPOH3BECTH €0 OCMOTP H OMHCTKY.

ﬂubncﬁmaﬁ IECIUTYaTallHA Hacoca OONyCKacTCA TOJNbKO nocnc )’CTPBHEHHJI HEHCTIPABHOCTH. HBCOCH,
cHabeHHbIe BBIKIIOYATEIEM-TIOIIABKOM, MOIYT pafoTate B NOCTOSHHOM peiHMe IKciuryataimu Ge3
obcmyxuBalomiero nepconana. JIarunk ypoBHs Bojibl 0OeCnecYMBaCT ABTOMATHYCCKOC BIIIOYCHHE/ BRIKIIIOUCHHE
JIBHIATE/IA HACOCA NPH JIOCTHKEHHH BO/10H ONpe/Ie/IeHHBIX YPOBHEI.

m BHHMAHHE!
m BHHUMAHHE! Vaocrosepbsrech, UTO JABHACHHE ILIABAIOLIEI0 BHIKIIOMATENN HE
3ATPYIHEHo.

III BHUMAHHE!
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YiocrosepbTech, 4T0 IUIABAIOIHI BLIKJIYATEIL OCTAHABINBACT
HACOC HA CAMOM HHIKOM YPOBHE KHIAKOCTH.

Hacoc wneofxoiumMo YCTAHABJMBATL HA KecTKoill ycroiiumsoii
nosepxnocrn. He nomemaiite Hacoc HenmocpecTBeHHO B KaMHH
HJIH IIECOK

LRUZ

[IABA4: NOAKIIOYEHHE QJEKTPOOBOPYIOBAHHSA

III BHHUMAHHE!
@ i OIACHOCTb!
@ ? OTNACHOCTB!

YinocrosepbTech, ITO HANPSAKCHHE MHTAHKS H MACTOTA TOKA B CETH
J0/IZKHBI COOTBETCTBOBATEL IApaMeTpaM, YKalaHHbIM B pupMennoii
TabauuKe c HOMHHANLHBIMH IAHHBIMH Y1EKTPOIABHI ATE5.

Hacoc Heo6X01HMO0 HOAKINMATE K WIEKTPHYECKOi CeTH, H30JISIHs
KOTOpOii Npou3Be/leHa B COOTBETCTBHH ¢ JelcTBYIOMMHME
HopmaTuBamH (Tpebosannsavu 'OCT).

Cornacio DIN VDE 0100 norpyKHbie H KAHAJIH3AUHOHHbIE HACOCH!
B IuaBarelbHLIX Oacceiinax, canoBnix npyiax H ¢orTanax
pajpemaercs NOAKJAKYATL TOJABKO 4epel 3amMHTHBII

BBIK/II0MATe/b, PEArHPYIOMHii Ha TOK yTeukn <30 mA.

Hacoch! ¢ 01H0(A3HBIME VIEKTPOABHIATE MM
Hacocs! cHa0#eH mTenceIsHoi BHIKOH, ceTeBbIM KabeneM H MOTYT OBITh NOAKIIONCHBL K 0HO(a3HOl ceTH ¢
Hanpsxennem 220 B.

3ammTa o1 neperpysxKu

Cepuiinble nacocst BT4877K , BT4877K INOX, BT4877K SPECIAL, BT6877K, BT6877K INOX 1 BT6877K
SPECIAL crabeHsl pelie TOKOBOIT 3aIIHTBI, & TAKHKE JONOIHHTE LHEIM pelie 3aluTh 0T G10KkHpoBKkH pabovero
koneca. B ClIy4ac HCHCNIPaBHOCTH HJIH GJIOKH]JDBKH KPBUIBMATKH, PEJIC OTKIKOMACT HAcoC OT uemuqccmﬁ CCTH
u obecrieynBaeT HAXOK/IEHHE B OTKIIOYEHHOM BHJIE JI0 TEX 1op, N0Ka BU/IKa ceresoro kabens nacoca ne dyaer
H3BJICYEHA H3 PO3ETKH FIEKTPHIECKOI CETH H HACOC HE NPoOY/IET B TAKOM COCTOAHHH (C H3BICYCHHOH H3 PO3CTKH
BHJIKOH ceTeBoro kabelis) B Te4eHHH, KAK MHHHMYM, OJIHOH MHHYTBI.

Ecim MPH MOBTOPHOM NOAKIIOMEHHH BHJIKH CETEBOTO kabens Hacoca K PO3ETKE SJ'IC)LTPH‘I'BCICOﬁ CCETH MEPE3 OIIHY
MHHYTY peie npHMepHO depes 8-15 c. cHOBa OTKIIIOMHT HACOC, TO, OMEBHAHO, MPOH3OIIEN 3KHM €ro
npamammeﬁcs HacTH. le’[ BOIHHKHOBCHHH ﬂaHHDﬁ HCHCIIPpaBHOCTH HEOGXOJII’IMD OGPBTHTM:J! B
YHOHOMOYCHHBIH CEPBHCHBIH LICHTP.

Vﬁenm‘ec::, HTO BCE WICKTPHYUCCKHE COE/IHHCHHA HAXOJATCA B MECTE, JAUHIIEHHOM OT CTOKA BOJIBL. 3aum'rm
BHJIKY H CCTCBBIC KAOCTH OT BHICOKOH TCMIICPaTyphl, NONaAaHHA Mac/1a H pACTBOPHTEIICH.

3azemiienne
Buika cereporo kabens oGopyaosaHa 3ajewieHueM. B pesynbrare, 3ajeMiieHHE OCYUIECTBISCTCH INYyTEM
MOMEIIEHHA BHJIKH B Pa3beM PO3ETKH.

INMIABAS: TEXHHYECKHE XAPAKTEPHCTHKH

THII BT 4876 K, BT 4877 K | BT 4877 K SPECIAL | BT 6876 K, BT 6877 K | BT 6877 K SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K INOX,
Yacrora . ceti 50T
Hanpsxernne 1. cetd ~230B
CreneHb 3a1IMTh (0T BO3EHiCT-BHA OKpYHAlONIei Cpe/ibl) IPX8
JlnaMeTp BLIXOIHOTO OTBEPCTHA 1" 1" 1" 14"
MakcHManbHas POH3BOAHTEIBHOCTD 20 MYH 22 M'H 26 M'H 2Mm
Makc. BEICOTA O/IBEMa BOJIB 10Mm 18 M
MakcHManbHasA ITyOHHA MOTPYKEHHSA 3Im.
Cuniooii kabeis HO7RNF pnusna 10 M.
Macca 11«&r 15 xr
JlnameTp TBep/IbIX BKIIOYCHHI B AKHIKOCTH 10 35 MM
M nas paTypa fiep fimnakocrnao  35°C npu HENpepeIBHOM HCMOML30BAHHH
Yneno 3anyCcKoR B uac 20 - uepe3 paBHbie NPOMEKYTKH BPEMEHU
PesuM SKCIUTYaTalms HenpepriBHbii
[MonoxeHue NpH KCIUTyaTaLHH BeprukanbHbiii
Vposenb uryma (B 1.5 M paccrosnmm) 60 neunben
MakcumanbHas CHIa TOKA 4A 8A
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Koprniyc nacoca, moBepXHOCTb /18 PE3KH H KPbUIbMATKA M3rOTOBJIEHB W3 WyryHa. B nmpouecce skcrutyaraumn
(hopma peskyieii KPOMKH NOREPXHOCTH JIS PEAKH OCTAETES OCTPOiT U He TpebyeT lononHuTeLHOM 00padoTky.
Jina moneneit ¢ naaekcom INOX, kopryc Hacoca H KPHIIIKA 3/ICKTPOABHTATEIN H3TOTOBICHBI H3 HEpP/KaBeIOMmICH
CTA/H, YCTOHYHBOMH K BO3/ICHCTBHIO ArpeCCHBHBIX CPel.

JLnst H3rOTORIEHHA KPBILIEK YEKTPOIBHIATE/CH H KOPITYCOB HACOCOB HCMO/B3YETCA IUIACTMACCA, YCTOIYHBAN K
BO3/ICHCTBHIO arPeCCHBHBIX CPCA.

ITapameTpsl ymakoBKH

THIT Pasmepsl kopobku Bec
BT4877K,BT4877K INOX, BT4877K SPECIAL 220x180x430 mm 11 kr
BT6877K, BT6877K INOX, BT6877K SPECIAL 220x180x430 mm 15kr

[NIABA6: TEXHHYECKOE OBCJYKHBAHHE H YCTPAHEHME HEHCITPABHOCTEM

f Q OINACHOCTB!
m BHUMAHUE!

OCHOBHBIMH  YCIOBHAMH JOJTOBpeMenHOi dddekTHBHOH paboThl Hacoca SBASETCA €M0 NPAaBHIbHAS
IKCIUIYATALHA, B COOTBETCTBHH ¢ TpeboBaHHAMM PYKOBO/CTBA 110 IKCIUTYATALIHH.

Texuuueckoe obcayiHBaHHE HACOCA 3AKITIOUACTCS B IEPHOMNECKOM YAICHHH 3aCOpPeHHil B paiioHe
KPLUILYATKH. PeKOMEH/IyeTca He pexe 0/IHOI0 pasa B I'ojl MPOBOJIHTEL TeXHHYecKoe 00C/TyKHBaHHE HAacoCa B
YTOIHOMOUCHHOM CEPBHCHOM IICHTPE.

Ilepea nayanom nposesenus pabor na nacoce/VIeKTpPoJBHIaTe e
Heo0X01HMO YOAHTLCH B TOM, YTO NIEKTPONHTAHHE OTKIIOYMEHO H
NPHHATHI BCE MEPbI, HCK/II0YAIONINE ero cyuaiinoe BKI0OYenHe.

Becnepeboiinoe GyHKIHONHPOBAHNHE HACOCA 3ABHCHT OT COCTABA
NepeKaYHBaeMoii AHIKOCTH, HCHPABHOCTH COCTABHLIX wacreii
HACOCA, EMKOCTH HAKOIICHHS H HCIO/IL3YeMbIX TPYGOIpoBo10B.

TPAHCIIOPTHPOBAHHE
IIpu TpancnopTHpoBaHHH Hacoca Ha DOMbIIHE PACCTOAHMA HA ABTOTPAHCIIOPTHBIX CPEACTBAX PCKOMCHIYCTCH
YTIAKOBBIBATE H 3AKPEIUIATE HACOC JUIS HCKITKOUEHHS MOBPEAJIEHHIT H CAMONPOH3BOIBHOTO NEPEMEIICHHS.

XPAHEHHE

HakpeITh Hacoc H MOMECTHTL HA POBHYIO MOBEPXHOCTb B CYX0€, YHCTOE MOMELICHHE.

B KoHIle ce30Ha, a TaKiKe, eCJIH HACOC HE IUIAHHPYETCA HCIOIL30BaTeCa DoJlee OHOro Mecsua, cieityer
OYHCTHTH HACOC OT 3arPA3HCHHIL.
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BO3MOKHBIE HEUCITPABHOCTH H CITIOCOBBI HX YCTPAHEHHS

HEHCIPABHOCTD BO3MOKHAS MPHYHHA CIOCOB YCTPAHEHHSA
Hacoe we kauaer soay, 1) OtcyTcTayeT HanpsaKeHHe 1), 2) MpoBepuTs HATHYHE HANPAAKEHHA B
WIEKTPHYECKHI ABHIATEN L B CETH. EKTPHYECKOH CeTH H/HIH HAJNEKHOCTh YCTAHOBKH
He paboraer 2) Bunka He BCTABIEHA B BHJIKH B PO3ETKE.
PO3ETKY.

3) lNponsonwno cpabareiBanne
BLIKTIOYATENS TOKOBO#
JANHTEL.

J)VeTaHOBHTE BLIKIIOYATE/ L TOKOBOI 3AIMTHL B
nexoquoe nonoxkenne. Ecim nocae aroro npousoiiner
ero pHoe cpabar oOpaTHTeCA B

4) Kpsuissarky
3AKIHHHIO.
5) lNospesien 21, ABATATED.

¥ MOYCHHEI CCPBHCHEL HEHTP.
4) OcpofoaHTE KPLUIBMATKY OT MIOCTOPOHHHX NPEAMETOB
5) OGpaTnTECA B YNIONHOMOYEHHEII CEPBHCHBIN LEHTP.

Hacoc He Kauaer BoaY,

1) 3acopunocs BxonHoe

1) OuncTHTL BXOAHOE OTBEPCTHE HACOCA.

KOJIHYECTBO BOIAbI

HO MIeKTPHYIecKii OTBEPCTHE HACOCA.
neurarens paboraer 2) Hencnpasen obparHbIi 2) Mpo4HCTHTE HIH 3AMEHHTE KJIANAH.
KJIAMaH.
3) B paboueii nonocti Hacoca | 3) Heckonkko pa3 3amycTHTE HACOC JUIA YIANEHHA
00pa3oBanca BOYIYX. BOTYXA.
4) PaspymieHne KpLUTBHATEH. 4) OBparnTeca B Y it cep aif LeHTp.
Hacoc naer 1) 3acopunocs BxomHoe 1) OuncTHTL BXOAHOE OTBEPCTHE HACOCA,
orpannuennoe OTBEPCTHE HACOCA.

2) 3acopenne TpyGonposoa.
3) Ypeamepustii H3Hoc
KPBUIEHATKH,

2) YerpaHuTs NPHYHHE 3ACOPCHHA.
3) OBparursca By 1t dil LeHTp.

PaGora co choamn

1) 3arpyanenne KpyHbiMu
TBEPALIMH YACTHIIAMH
BpAIEHAS KPLUILIATKH,

2) CnHmkoM BEICOKAS
TEMIIEPATYPa HKH/IKOCTH.

3) Hecooreercraytotee
FHAYCHHE HANPAKCHHA CCTH.
4) CanmKom rycras AHIKOCTb.
5) 3n. neHraTens NOBPEKICH.

1) HM3mieds HHOPOAHBIE NPEAMETEI.

2) Temneparypa nepekauHBacMOH KUJIKOCTH HE JL0/KHA
npeesimats 35 °C.

3) Hanpsskenue CeTH JIOJKHO COOTBETCTBOBATH
yxasannomy B Pykososictse.,

4) PasGasuts nepekadHBAEMYI0 AKHIKOCTS.

5) OGpaTHTBCA B YNIOIHOMOYEHHBII CEPBHCHBI LEHTP.

EI BHHUMAHHE!

Jlas yeTpaHeHHA HEHCNPABHOCTEH, He ONMHCAHHBLIX BhILE, CAeayeT
ofpamarscd B yNOJHOMOYeHHLI cepBHCHLIN nenTp.

DUpMa-H3IrOTOBHTE/IL OCTABNAET 3a co0oil NpaBo BHOCHTH HM3MEHEHHA B KOHCTPYKUMIO Hacoca Oes
TpEIBAPHTEITBHOTO YBEIOMICHHA C LE/TBIO YTYHIICHHA Ero NOTPe6HTENbCKHX KauecTs.

JEKJIAPALIHA COOTBETCTBHSA

ELPUMPS LTD (SJIIIAMIIC K®T), yn. Bamsapn Ilan, 65, r®exepasapmar, Benrpus, 4900 co sceit
OTBETCTBEHHOCTBIO 3ASBIIAET, YTO NOTPYXRKHBIE H3MENBHMalonHe Hacockl THIOB : BT4877K , BT4877K INOX,
BT4877K SPECIAL, BT6877K, BT6877K INOX u BT6877K SPECIAL coOTBETCTBYIOT CTAHAZpTaM H
Texuuueckum Tpebopanusm Cosera EC 00 ynupukanmuy 3akoHoaTeNbHBIX npeanucanuii crpan-wienos EC,
4TO TIOATBEPAICHO COOTBETCTBYIONMMH OTYeTaMH 00 HCIBITAaHHAX, a Takke HMEIOT H3MepeHHBI
(rapaHTHpYeMblil) ypOBeHb 3BYKOBOI MOIIIHOCTH.

=" DTOT CHMBO/ Ha YCTPOHCTBE HITH YIAKOBKE YKA3bIBACT, 4TO CTAPhIE HACOCKI COAEPIKAT
leHHEIE MepepabaTeiBaeMble MaTepHalbl, MOANEKAIIHE Mepejiadie B IMYHKTHl NPHEMKH BTOPHYHOTO CHIPBA.
Tlosromy yTHANIMPYITE CTapbic TPHOOPE! SCPLs COUTRETCTBYIOIINC CHCTCMBI IPHEMKH 0TX008. Penmprynsnma
MATepHAJIOB IIOMOraeT B COXPAHEHHH NPUPO/IHLIX PECYPCOB.
YnakoBouHbIE MATEPHAIIBI PHTO/IHE /U1 BTOpH4HOI ofpaboTku. [losTtomy He BrOpacsiBaiiTe ynakoBky BMecTe
C IOMAUTHHMH OTXO/IaMH, a cA1aiiTe ce B OJIHH H3 YHKTOB IPHEMA BTOPHYHOTO CHIPLA.
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KAYTTOOHJEET

Huomio! Tiimi laite soveltuu kotitalous- ja maatalouskiyttoon!
Laitetta voidaan kiyttdd veden ja jiteveden pumppaamiseen. Se on kevyt, siirrettivi malli.

Kiyttokohteet:
- veden ja likaveden pumppaaminen rakennustydmailla;
- siilididen tyhjennys;
- puutarhojen kastelu;
- pohjaveden pumppaaminen maanalaisista tiloista, kaivoista yms.;
- erilaisten kokonaan tai osittain saastuneiden nesteiden pumppaaminen.

Laite on varustettu silppuriyksikolld, joka silppuaa veden joukossa olevat kovat ja pehmeit
aineet ja kuljettaa ne eteenpiiin veden mukana.

Normaaleissa olosuhteissa silppuriyksikkd kykenee pilkkomaan kaikenlaiset kotitaloudessa
syntyviit jiitteet, joita likaviemiriin saattaa pidsti.

Laitetta ei saa kiyttii:
- metallien, kovien muovien yms. pilkkomiseen;
- kuiturakenteisten materiaalien pilkkomiseen (pumpuli, kangas,
polyuretaanivaahto-tuotteet);
- kemikaalien, rdjdhdysalttiiden tai helposti syttyvien aineiden pumppaamiseen;
- sydtivien tai juotavien aineiden pumppaamiseen.

Vain sattumalta, viemiriverkon puutteellisuuden tai huonon kunnon seurauksena, némii
materiaalit saattavat pidstd laitteen siirtokanavaan, josta ne on poistettava pumpun
mahdollisten kiyttohéirididen estimiseksi.

Perusvaatimuksia ovat asianmukaisen viemiriverkon olemassaolo, veden ja jiteveden
Automaattikytkimelld varustettua laitetta voidaan kayttda jatkuvalla moodilla ilman
valvontaa. Kun vesi on saavuttanut siédetyn tason, kelluntakytkin kiynnistéi laitteen.
Pienesti koostaan sekii keveydestidn huolimatta laite takaa energiatehokkaan veden siirron.
Pumpattavan nesteen maksimildmpétila on 35°C, ja laitteen max. kiyttolimpotila on 40°C.
Laitteen kiiyttd uima-altaassa tai lammessa on ehdottomasti kielletty!

Etuja:

- laite voidaan ottaa kiyttéon vilittomiisti;

- automaattinen kiyttomoodi (kelluntakytkimellid varustetut mallit);

- edullinen;

- suhteellisen alhainen energiankulutus;

- toimii valovirralla;

- vaatil minimimédrin huoltoa ja ylldpitoa;

- mahdolliset huollot helppo toteuttaa valtuutetussa huoltolitkkeessi.
Edelld mainittujen lisiiksi laitteella on kaikki ominaisuudet, joita kalliimmat pumput pystyvit
tarjoamaan mutta suuremmalla energiankulutuksella.

Tekniset tiedot:

Tyyppi BT 4876 K | BT 4877K | BT 6876 K | BT 6877K
BT 4877 K | SPECIAL | BT 6877 K | SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K

INOX
Jinnite ~ 230
Taajuus 50
Teho 900 | 1600
Kierrosluku 2800 kierr./min (minimi 2600 kierr./min)
Séhkdiskun suojausluokka L
Suojausluokka IPX 8
Kiyttémuoto vhtijaksoinen
Kiyttoasento pystysuora
Paino 11 15
Tuotto (maksimi) 20 | 22 26 | 32
Nostokorkeus (maksimi) 10 18
Paineputken liitos 11/4” | 11/2” 11/4” | 1 1/2%
Karan tiivistys 2 jousitiivisterengasta
— alumiinista valmistettu malli 15x30x7Y
— kromista valmistettu malli 1 FAX 14 aksiaalitiiviste
Siihkdjohto HO 7 RNF 3*1 (sininen, ruskea, vihreii/keltainen)
Sihkojohdon pituus 10
Kelluntakytkin UK 10 [ UK 10
Ylivirtarele (kromista D84A 11505DGZ020
valmistetussa mallissa) MICROTHERM

7020 l Z028

Mallit
Ilman kelluntakytkinti: BT 4876 K, BT 6876 K
Kelluntakytkimelld varustettu: BT 4877 K, BT 6877 K
INOX kelluntakytkimellid varustettu: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

Tekninen kuvaus

Uppopumpussa on valovirtapistoke, joka tulee kytked 230V yksivaiheiseen sihkéverkkoon.
Kuten siipipyoristi voidaan niihdd, on pydrimissuunta vastapiiviin.

Perusmalleissa rakenneosat on valmistettu korroosionkestivisti materiaaleista (INOX teriis,
muovi), kun taas pumpun kuori on terisvalua joka on korvattu 18/8 CrNi terikselld INOX-
malleissa.

Kiiyttoonotto, kiyttd

Laitteen saa kytkeid ainoastaan suojamaadoitettuun sihkoverkkoon.

Varmista ennen laitteen kiiyttoi, ettd laitteen tyyppikilvessi ilmoitettu jinnite ja taajuus
vastaavat kiytettivin sihkoverkon arvoja!

Laitteen kytkennin sihkdverkkoon on oltava suojaisessa paikassa (suojassa sateelta yms.).
Verkkoonkytkentipaikkaan on oltava helppo piiiisy.

Laitteen saa kytked ainoastaan sihkdverkkoon, joka on suojattu vikavirtasuojakytkimelld
A=30 mA (DIN VDE 0100T730).
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Kun laitetta kiiytetiéin pystysuorassa kaivossa, on kahvaan sidottava koysi laitteen nostamista
varten. Laitetta saa nostaa vasta kun se on ensin kytketty irti verkkovirrasta.

Laitteeseen asennettu kelluntakytkin kiiynnistid pumpun kun vedenkorkeus saavuttaa rittiviin
tason, ja pitéi sen kiiynnissi kunnes vedenkorkeus laskee alle minimitason.

Mikili laite on kytketty jo olemassa olevaan putkilinjaan, on suositeltavaa ettd putki on
taipuisaa pumpun ulosnostamisen helpottamiseksi. Mikili nestettd eteenpiin siirtivi verkosto
on jiykkad, on tilloin pumpun irtikytkentd putkilinjasta suoritettava nestetason ylidpuolella.
Mikili jokin estid pumpun siipipyorid pyorimisti vapaasti, kytke laite ensin irti
verkkovirrasta ja suorita puhdistus vasta timin jilkeen.

Kiiyti laitetta vasta poistettuasi ongelman.

Kromi-malleihin on asennettu suojarele, joka kytkee laitteen irti verkkovirrasta laitteen
toimiessa katkonaisesti (korkea virran kulutus) ja pitid sen irtikytkettynd kunnes irrotat
pistokkeen ja pidit sen irrotettuna vihintdin 1 minuutin ajan. Jos kytket laitteen uudestaan
verkkovirtaan 1 minuutin jélkeen mutta toiminta keskeytyy jilleen 10-15 sekunnin kuluttua,
on melko todenniikdistéi ettd roottori tai juoksupyérd on leikannut kiinni. Toimi téssé
tapauksessa Huolto —kappaleen ohjeiden mukaan.

Huolto

Laitteen hyviiiin toimintaan vaikuitaa se, tiyttaako vesi tai jitevesi asianmukaiset edellytykset,
ovatko pumpun osat hyvikuntoiset ja tarkistetaanko pumpattava tila sdannollisesti.
Pumpattavan nesteen siénnéllisen tarkistuksen lisiiksi huoltotoimenpiteisiin kuuluu laitteen
hydraulitilan seki siipipyoridn pitiminen puhtaana. Puhdistustoimenpiteet saa suorittaa
ainoastaan laitteen ollessa kytkettynd irti verkkovirrasta.

Ainoastaan valtuutettu huoltoliitke saa purkaa laitteen ja suorittaa sille korjaustoimenpiteiti.
10,000 kayttdtunnin vilein mutta kuitenkin vihintdin kerran kahdessa vuodessa laite on
purettava osiin ja kuluneet tai vaurioituneet osat on vaihdettava.

Vaihda jousitiivisterenkaat 5,000 kiyttotunnin jilkeen!

Vaihda pumpun laakerit 10,000 kiyttétunnin jilkeen!

Turvaohjeet

Tiamiéi laite ei ole tarkoitettu lasten tai muiden sellaisten henkiloiden kiytettiviiksi,
joiden fyysiset, aistinvaraiset tai henkiset ominaisuudet tai kokemuksen ja tiedon puute
estiiviit heitii kiiyttimisti laitetta turvallisesti, ellei heidiin turvallisuudestaan vastaava
henkilo valvo heiti tai ole opastanut heille laitteen kiiyttoi.

Lapsia on valvottava, etteiviit he leiki tilli laitteella.

Laitteen saa kytked ainoastaan suojamaadoitettuun sahkéverkkoon.

Mikili laitteeseen tulee mikd tahansa kiyttohiirié, irrota laitteen pistoke pistorasiasta
vilittomasti!

Laite on kytkettivi irti verkkovirrasta ennen kaikkien huoltotoimenpiteiden aloittamista.
Pumpun kiiyttd kuivana on ehdottomasti kielletty!

Laitteen sidhkGjohdon vaihtaminen itse on ehdottomasti kielletty. Mikili sihkdjohto
vaurioituu, ainoastaan valtuutettu huoltoliike saa vaihtaa sen.

Ainoastaan pitevd teknikko tai valtuutettu huoltolitke saa suorittaa laitteelle sellaisia
korjaustoimenpiteitd, jotka edellyttiviat moottorin purkamisen osiin. Korjauksen jilkeen
moottorille on suoritettava tiiviystesti. Korjauksen suorittaneen teknikon tai huoltoliikkeen on
annettava kirjallinen todistus tiiviystestin suorittamisesta.

Takuun ulkopuolelle kuuluvat tapaukset
- Takuuaika on umpeutunut.
- Takuuseen tai laitteen tyyppikilpeen tehdyt muutokset.

- Kovakourainen laitteen sisiddnpéisy-yritys, tai rikkoontuneet tai haljenneet osat.
- Moottorin purkaminen tai epidasianmukainen korjaus.
- Siihkdjohdon repeimi tai kovakouraisesta kisittelysti atheutuneet vauriot.

Siihko- ja elektroniikkalaiteromun hivittiminen
(Kiiytettivi jiitehuollossa Euroopan Unionin alueella ja muissa maissa)

== Tami laitteessa tai sen pakkauksessa oleva symboli tarkoittaa, ettd laitetta ei saa

havittdd tavallisen kotitalousjitteen mukana, vaan se on toimitettava sihko- ja
elektroniikkalaiteromun kerdyspisteeseen. Niiin toimimalla autat estdmiiéin sihkélaiteromun
epiasianmukaisesta havittimisestd syntyvit vahingot thmisten terveydelle ja ympiiristolle.
Materiaalien kierritys siistii luonnonvaroja. Saadaksesi lisiitietoja laitteen kierrityksesti ota
yhteys paikallisiin viranomaisiin, paikalliseen jiteyhtioon tai litkkeeseen josta laitteen ostit.

Pakkausmateriaaleja koskevat tiedot
Kiiytetyt pakkausmateriaalit on toimitettava asianmukaiseen jitteenkeriyspisteeseen.

Laatutakuusertifikaatti

ELPUMPS Ltd. vakuuitaa uppopumppu-tyypin BT.. EY-vaatimustenmukaisuuden sekid
laitteen yhdenmukaisuuden tyyppikilvessid annettujen teknisten tietojen ja kayttoohjeiden
kanssa.
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Istruzioni d’uso

Attenzione!
Questo dispositivo & concepito unicamente per un uso domestico. Il dispositivo pud essere
utilizzato per I'erogazione di acqua e fognature.

Campi di applicazione:
= Erogazione di acqua;
= Erogazione del contenuto di serbatoi;
= Irrigazione di giardini;
= Erogazione di acque da aree sotterranee, pozzi ecc...;
= Erogazione di liquidi totalmente o parzialmente contaminati.

Oltre I'erogazione di acqua e liquami, la pompa & dotata di un “sistema di triturazione”, per
frantumare eventuali oggetti presenti solitamente nell’acqua o nei sistemi fognari.

Non utilizzare la pompa per:
= Tagliare metalli, plastiche dure, ecc...;
= Tagliare materiali in fibra-strutturati (cotone idrofilo, straccio, prodotti di poliuretano
espanso);
= Erogazione sostanze chimiche, esplosive, materiali pericolosi o infiammabili;
= Erogazione materiale alimentare.

Nel caso in cui la pompa venga utilizzata in un sistema fognario, alcuni oggetti possono
ostacolare il passaggio del liquido nello spazio di mandata della pompa e far girare la
pompa con irregolarita. Rimuovere tali oggetti per evitare malfunzionamenti.

Il controllo regolare della pompa di erogazione sono requisiti fondamentali.

Dotato di un interruttore automatico, pud essere utilizzato in modo continuo senza
supervisione. Dopo che 'acqua ha raggiunto il livello impostato, l'interruttore di livello fara
partire l'unita.

Oltre al suo piccolo volume e peso, la pompa pud lavorare con un consumo energetico
conveniente. La temperatura del liquido erogato non dovrebbe superare i 35°C, mentre la
temperatura dell’ambiente non deve essere superiore a 40°C.

E vietato utilizzare la pompa in una piscina.

Vantaggi:
= Modalita di funzionamento automatica (per il modello dotato di un interruttore a
galleggiante);
= Basso consumo energetico;
= Possibilita di funzionamento monofase;
= Requisiti minimi di servizio e di manutenzione.

La pompa ha tutte le caratteristiche che pompe pil costose possono garantire solo con
consumi piu elevati nel pompaggio di liquami.

Dati tecnici

BT 4876 K, BT 6876 K,
STl | e | S | e
BT 4877 INOX BT 6877 INOX

Tensione 230V ~-50Hz
Potenza 900 W 1600 W
Velocita (1/min): 2800 1/min (min 2600 1/min)
Poizione operativa verticale
Peso 11 kg 11 kg 15 kg 15 kg
Portata MAX 20 m?h 22 m3h 26 m3*/h 32 m*h
Diametro mandata 194" 1%" 1 %" 11"
Prevalenza MAX 10m 10m 18 m 18 m
Profondita MAX immersione 3m
Diametro MAX triturazione 30 mm
Controllo azionamento Galleggiante

Descrizione tecnica

La pompa deve essere collegata a una rete monofase 230V.

Il senso di rotazione & antiorario.

Gli elementi strutturali sono realizzati in materiali resistenti alla corrosione (acciaio inox,
plastica).

Uso

L'unita deve essere collegata a una rete monofase 230V.

Prima della messa in funzione, assicurarsi che la tensione di rete & pari alla tensione
nominale indicato nella targhetta dati macchina!l

Il collegamento dell'apparecchio alla rete elettrica pud avvenire solo in un luogo coperto
(protetto da pioggia, etc.).

Quando si usa la pompa in un pozzo verticale, 'unita deve essere legata con una fune alla
maniglia. La pompa pud essere sollevata solo dopo averla scollegata dalla rete.
L'interruttore a galleggiante montato sul dispositivo mettere in funzione I'apparecchio,
quando il livello dell'acqua raggiunge il livello ON, e tiene la pompa in funzione fino a
quando il livello dell'acqua scende sotto il livello OUT.

Collegare la macchina a un tubo flessibile per facilitare il sollevamento dalla pompa in
base al livello dell'acqua.

Se qualcosa ostacola il passaggio del liquido nello spazio di mandata della pompa,
scollegare la pompa dalla rete di alimentazione elettrica e eseguire la pulizia.

In caso di modelli cromati, un relé di protezione viene installato nella pompa che scollega
I'apparecchio dalla rete elettrica in caso di funzionamento irregolare (alto consumo di
corrente) e rimarra disconnessa finché non si scollega I'unita, mantenere la pompa
scollegata per un minimo 1 minuto. Se dopo 1 minuto si collega la pompa ma viene
scollegata dopo 10-15 secondi, allora c¢'é qualcosa di rotto. Consultare la manutenzione.
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Manutenzione

Il buon funzionamento della pompa dipende dal corretto stato dell'acqua, dalle varie parti
della macchina e lo stato in cui la si tiene. Oltre al controllo regolare del liquido pompato,
bisogna controllare la pulita della pompa. Eseguire questa operazione solo quando la
macchina & scollegata dalla rete elettrica.

Per qualsiasi dubbio o malfunzionamento rivolgersi al centro assistenza.

Sostituire regolarmente le parti danneggiate o usurate.

Sicurezza

"Questo dispositivo non & destinato all'uso da parte di persone che non hanno esperienza
o conoscenza (compresi i bambini)"

Prima di utilizzare il dispositivo leggere attentamente il manuale.

In caso di qualsiasi malfunzionamento, scollegare immediatamente I'apparecchio dalla
corrente.

Prima di eseguire qualsiasi intervento di manutenzione scollegare il dispositivo dalla rete
elettrica.

Non utilizzare la pompa a secco!

E vietato auto-sostituire il cavo di collegamento del dispositivo. In caso di guasto del cavo
di collegamento, soltanto i centri assistenza possono ripararlo.

Solo un centro assistenza puo effettuare riparazioni che coinvolgono lo smontaggio del
motore. Dopo la riparazione, il motore deve essere sottoposto ad un controllo di tenuta.

Garanzia

Per tutte le informazioni relative al servizio post vendita, contattate il rivenditore della
macchina.
Utilizzare esclusivamente ricambi originali.
La macchina & garantita per 24 mesi a partire dalla data di acquisto.
Il produttore assicura la sostituzione di tutti i ricambi riconosciuti come difettosi per errori di
fabbricazione.
In nessun caso la garanzia puo dar luogo ad un rimborso delle attrezzature o a danni
diretti o indiretti.
La responsabilita non potra essere ricercata per un valore superiore a quello
dell'apparecchio in questione. In particolare si declina ogni responsabilita in caso di danni
materiali o immateriali causati da questo apparecchio.
Per beneficiare del servizio post vendita sotto garanzia, il richiedente dovra presentare
domanda ad un centro di assistenza approvato dal produttore/importatore.
Presentare la macchina con il certificato di garanzia comprensivo del numero di serie.
La garanzia non copre:

= Un utilizzo non conforme al manuale d'uso

* Una mancata manutenzione

= Un utilizzo a fini professionali o di noleggio

= Danni o perdite che si verificano durante il trasporto o il movimento

= Danni relativi a cadute o colpi

= Le spese di trasporto ed imballaggio del materiale (ogni invio in porto assegnato

sara rifiutato dal Centro di assistenza)

La garanzia sara automaticamente annullata in caso :

= Di modifiche apportata alla macchina senza espressa autorizzazione.

= Di utilizzo non conformi al manuale d’'uso e/o alle regolamentazioni in vigore.
= Di utilizzo di ricambi non originali o ricambi non approvati.

= Scadenza del periodo di garanzia.

= Smontaggio e riparazione improprio del motore.

= Riparazione impropria del cavo.

= Collegamento errato alla rete elettrica, uso improprio.

Smaltimento

Al fine di proteggere I'ambiente vi raccomandiamo di prendere in
considerazione i punti seguenti:

- Mantenere la pompa pulita ed in buono stato. Sostituire i pezzi
deteriorati.

- Quando il vostro apparecchio sara a fine vita & necessario
smaltirlo in appositi centri di raccolta dei rifiuti speciali.

In conformita alla direttiva europea relativa allo smaltimento delle

attrezzature e dispositivi elettrici ed elettronici, gli utensili contenenti

parti elettriche devono seguire un ciclo di smaltimento appropriato. .
E severamente vietato gettare tali apparecchiature nella spazzatura

comune.

ELPUMPS Ltd. certifica la conformita CE del prodotto e che il tipo di pompe BT 4877 K SPECIAL,
BT 6877 K SPECIAL, BT 4877 K, BT 6877 K, BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX
sono conformi ai dati tecnici inclusi nella tabella dei dati e le istruzioni per 'uso.

Le immagini ed i dati presenti in questo manuale sono indicativi. La macchina pué subire variazioni
in qualsiasi momento anche senza preavviso. Ci scusiamo anticipatamente per I'eventuale
presenza di refusi tipografici.

Traduzione italiana dal testo originale in lingua inglese
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BRUKSANVISNING

Obs! Pumpen éir endast avsedd for privat bruk!
Pumpen far anviindas for pumpning av dricksvatten och avloppsvatten. Pumpen ir litt och
mobil.

Pumpen kan anviindas for att:
- leverera dricks- och bruksvatten till byggarbetsplatser
- fylla/linspumpa tankar
- bevattna tridgardar
- pumpa grundvatten fran platser under markytan, t.ex. 1 brunnar
- pumpa helt eller delvis kontaminerade viitskor.

Utéver att pumpa dricks- och avloppsvatten kan pumpen tack vare den inbyggda kvarnen
ocksa finfordela eventuella avfallsprodukter 1 avloppsvattnet som sedan utan problem
transporteras vidare 1 rérledningama.

Under normala omstindigheter klarar pumpkvamen av att finfordela stomre delen av det aviall
som kan komma fran avloppen i ett vanligt privathushall.

Pumpen far inte anviindas for att:
- mala metall, hardplast eller liknande
- mala fibermaterial (bomull, trasor, produkter av polyuretanskum)
- pumpa kemikalier eller explosiva, farliga eller antindliga material
- pumpa livsmedel.

Oldmpliga #mnen kan endast komma in 1 pumpen pa grund av att avloppssystemet dr
bristfilligt eller felaktigt utformat, och maste 1 sa fall avligsnas for att undvika driftstérningar.
Grundliggande krav for anvindning av pumpen ir ett lampligt avloppssystem, noggrann
drinering av dricksvatten och avloppsvatten (i enlighet med gillande foreskrifter) och
regelbunden mspektion och service.

Pumpen har en automatisk brytare och kan anviindas 1 kontinuerlig drift utan &vervakning.
Nir vattnet nar instilld niva, startar nivabrytaren pumpen.

Pumpen ér kompakt, litt och har lig energiférbrukning. Den pumpade vitskans temperatur far
inte dverskrida 35 °C och omgivningstemperaturen far inte Gverskrida 40 °C.

Pumpen far inte anviindas i simbassinger eller tridgardsdammar.

Fordelar:
- Pumpen kan tas i drift direkt
- Automatiskt driftlige (f6r modellen med flottérstrombrytare)
- Kostnadseffektiv pumpning
- Relativt lag energifrbrukning
- Enfasdrift mojlig
- Minimalt service- och underhallsbehov

Utdver ovannamnda fordelar har pumpen funktioner som ér jimforbara med de som dyrare
pumpar kan erbjuda, som dessutom ofta ir mindre energieffektiva.

| SE

BT 4876 K | BT 4877K | BT 6876 K | BT 6877K
BT 4877 K | SPECIAL | BT 6877 K | SPECIAL
BT 4877 INOX BT 6877 K

INOX
Spiinning ® 230
Frekvens 50
Effekt 900 [] 1 600
Kapacitet 2 800 Vmin (min. 2 600 /min)
Isolationsklass I
Kapslingsklass IPX 8
Driftliage Kontinuerligt
Driftposition Vertikalt
Vikt 11 15
Flde (max.) 20 | 22 26 | 32
Uppfordringshéjd (max.) 10 18
Roppling,  §ll  doyddsatt] 11727 1 1/4” 112
réranslutning
Axeltitning 2 fjidertitingsringar

aluminiummodell 15x30x7Y
— krommodell 1 FAX 14 axeltitning
Elkabelkvalitet HO7RN-F 3*1 (bla, brun, grin/gul)
Elkabelléingd 10
Flottérstrombrytare UK 10 | UK 10
Overspinningsreli (for D84A 11505DGZ020
krommodellen) MICROTHERM
7020 | 7028
Modeller
Utan flottorstrombrytare: BT 4876 K, BT 6876 K
Med flottérstrombrytare: BT 4877 K, BT 6877 K

INOX med flottérstrémbrytare: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX
Teknisk beskrivning

Den drinkbara pumpen har en elkabel som ansluts till elnitet (230 V, enfas).

Pumpens rotationsrikining dr moturs, sett fran impellern.

Basmodellema ir tillverkade av korrosionsbestindiga material (rostfritt stal och plast) och har
ett pumphus i gjutgods. INOX-modellemna diremot har pumphus av 18/8 CrNi-stal.

Driftsiittning och handhavande

Pumpen fir endast anviindas da den ir inkopplad med jordfelsbrytare (enfas).

Kontrollera att elniitets spiinning dverensstimmer med mérkspéinningen pa pumpens typskylt
innan pumpen tas i drifi.

Pumpens anslutning tll elniitet maste vara Overtickt (skydd mot regn, etc.).
Anslutningspunkten maste vara littillganglig.

Pumpen maiste inkopplad med jordfelsbrytare med en kiinslighet pa 30 mA (DIN VDE
0100T730).
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Fist ett rep 1 pumpens handtag om den ska anviindas i1 en vertikal brunn. Pumpen far inte
lyftas forriin den har kopplats bort fran elniitet.

Pumpens flottérstrombrytare startar pumpen nir vattennivan nar aktiveringsnivan (ON) och
stdnger av pumpen nir vattennivan sjunker under inaktiveringsnivan (OUT).

Om pumpen ansluts till ett befintligt ledningsniit maste ledningarna vara sa flexibla att
pumpen kan lyftas ut. Om ledningssystemet ér styvt maste pumpen frankopplas fran
ledningsniitet ovanfor vitskenivan.

Om impellern blockerats maste pumpen kopplas bort fran elniitet innan blockeringen atgirdas.
Anvind inte pumpen forréin felet har atgirdats.

Krommodellerna har ett skyddsreld som kopplar bort pumpen fran elnitet vid storningar (hog
stromférbrukning). Pumpen {6rblir avstingd tills den kopplas bort fran elniitet under minst en
minut. Om pumpen ansluts igen efter en minut, och énda stings av pa nytt efter 10-15
sekunder, har rotor eller impeller blockerats. Félj instruktionerna 1 underhallsavsnittet nedan.

Underhall

Pumpens funktion beror pa dricksvattnets och avloppsvattnets kvalitet, pumpdelarnas skick
och regelbundna kontroller av pumpens uppsamlingsbehallare. Forutom regelbunden kontroll
av den pumpade viitskan maste hydraulutrymmet och impellern rengéras regelbundet. Service
och underhall far endast utféras niir pumpen ér bortkopplad fran elnitet.

Endast en behérig reparatér far demontera och reparera pumpen.

Efter 10 000 timmars drift, men minst vartannat ar, maste pumpen demonteras och slitna eller
defekta delar bytas ut.

Byt ut fjddertitningsringarna efter 5 000 timmars drift.

Byt ut pumplagren efiter 10 000 timmars drifi.

Siikerhetsanvisningar

Pumpen fir inte anviindas av personer med fysiska, psykiska eller sensoriska
funktionsnedsittningar eller av personer utan erfarenhet eller kunskap (giiller {iven
barn) om de inte undervisas och instrueras av en person som samtidigt ansvarar for
deras siikerhet.

Vidta atgiirder sa att barn inte kan anviinda eller leka med pumpen.

Pumpen far endast anslutas till ett enfasniit med jordfelsbrytare.

Koppla genast bort pumpen fran elniitet om stérningar intriffar under driften.

Service och underhall far endast utféras niir pumpen har kopplats bort fran elniitet.

Pumpen far inte torrkoras.

Byt aldrig pumpens elkabel sjilv. Endast en behorig reparatér far byta ut elkabeln.

Endast en behorig reparator far utféra reparationer som kriver att motorn demonteras.
Kontrollera att motorn ir tit efter reparationer. Tithetskontroller utforda efter reparationer
maste dokumenteras av den behorige reparatoren.

Garantin giiller inte i foljande fall

- Garantitiden har gatt ut.

- Andringar av garantin eller pumpens tekniska data.

- Pumpen har 6ppnats med vald eller har trasiga eller defekta delar.
- Motorn har demonterats och reparerats pa felaktigt sitt.

- Mekaniska skador pa elkabeln.

- Felaktig anslutning till elniitet, felaktigt handhavande.

Pumpen ska kasseras som elektriskt och elektroniskt avfall
(Far anviindas i avloppssystem i EU och andra linder)

X

=== Symbolen innebiir att pumpen inte fir hanteras som hushallsavfall. Limna in pumpen
for atervinning pa anvisad plats for elektriskt och elektroniskt avfall pd kommunens
dtervinningscentral. Korrekt kassering bidrar till att skydda miljé och ménniskor. Atervinning
av materialen hjilper till att bevara naturresurser. Kontakta ansvarig myndighet, kommunens
atervinningscentral eller aterforsiljaren for mer information om atervinning av pumpen.

Information om forpackningsmaterial
Férpackningsmaterialet ska slidngas 1 avsedd behallare.

CE-certifikat

ELPUMPS Ltd. intygar att pumpen dr CE-mirkt och att den driinkbara pumpen av typ BT....

overensstimmer med angivna tekniska data 1 bruksanvisningen.
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BRUKSANVISNING

Forsiktig! Dette produktet er bare tillatt til privatbruk pa egen gard.
Pumpen kan brukes til drikkevannsforsyning eller til kloakk. Den er en lett, mobil enhet.

Bruksomrader:
- vannforsyning og ved oversvemmelse pa byggeplasser,
- lapping fra tanker,
- oversvemmelse 1 hager,
- forsyning av grunnvann fra undergrunnsniva, brenner, osv,
- pumping av alle typer het eller delvis kontaminerte veasker.

I tillegg til pumping av vann og kloakk er pumpen utstyrt med en kutte-, oppbrekkings- og
hakkeenhet som trengs ved kutting av harde og myke deler som finnes i vann, og transporterer
dem videre med vannet.

Ved normale forhold greier kutte-, oppbrekkings- og hakkeenheten a brekke opp alle typer
avfall, hovedsaklig fra husholdning, som kan komme inn 1 avlepssystemet fra hus som er
utstyrt med avlepssystem.

Den ma ikke brukes til:
- kutting av metaller, hard plast, osv,
- kutting av materialer med fiberstruktur (bomull, wull, filler, polyuretan
skumprodukter),
- pumping av kjemiske stoffer, eksplosive, farlige eller brannfarlige stoffer,
- forsyning av nzringsmidler eller -drikker.

Bare i tilfelle det er mangler eller feiltilstander 1 kloakksystemet kan disse materialene komme
inn i forsyningsomridet til pumpen der de mé fjernes for 4 eliminere mulige driftsforstyrrelser
ved driften av pumpen.

At det finnes et egnet avlepssystem, at vann og kloakk temmes forsiktig (i henhold til
forskriftene) og jevnlig kontroll av pumpen er grunnleggende krav.

Den er utstyrt med en automatisk bryter, og kan brukes sammenhengende uten tilsyn. Etter at
vannet har nadd innstilt niva, vil nivibryteren starte pumpen.

I tillegg til at den er liten, bade i volum og vekt, kan pumpen sikre vannforsyning med et
kosteffektivt stromforbruk. Temperaturen til vaesken som forsynes ma ikke overstige 35 °C,
mens temperaturen 1 omgivelsene ikke ma overstige 40 °C.

Det er ikke tillatt 4 bruke pumpen i et svommebasseng eller en hagedam.

Fordeler:

- kan settes 1 drift straks,

- automatisk driftsmodus (for modeller utstyrt med en en nivavipp),

- muligheter for kosteffektiv vannforsyning,

- relativt lavt stremforbruk,

- mulighet for enfaset drifi,

- minimale krav til service og vedlikehold,

- enkel service innenfor et servicenettverk.
I tillegg til det som er nevnt over har pumpen alle funksjonene som dyrere pumper bare kan gi
med hoyere stremforbruk ved pumping av kloakk.

Tekniske data:

BT 4876 K | BT 4877K | BT 6876 K | BT 6877K
BT 4877 K | SPECIAL | BT 6877 K | SPECIAL

BT 4877 INOX BT 6877 K
INOX

Spenning 1230
Frekvens 50
Effekt 900 I 1600
Hastighet 2 800 I/min (minimum 2 600 1/min)
Beskyttelsesklasse mot L
elektrisk stat
Beskyttelse IPX 8
Driftsmodus sammenhengende
Driftsposisjon vertikal
Vekt 11 15
Vaskeforsyning (maksimalt) 20 [ 22 26 [ 32
Heoydeforsyning (maksimalt) 10 18
Tilkopling til koblingcn p2°1 11/4” 11/2” 1 ”4" 1 ”2“
roret under trykk

Tykkelsen pa akslingen 2 fjzerbelastede pakningsringer

— aluminiummodell 15x30x7Y
- krommodell 1 FAX 14 aksial tetning
Type stremkabel HO 7 RNF 3*1 (bla, brun, grenn/gul)
Kabellengde 10
Nivavipp UK 10 [  UKI10
Overstromsrelé (for D84A 11505DGZ020
krommodellen) MICROTHERM
7020 | 7028

Designer

Uten nivavipp BT 4876 K, BT 6876 K

Med nivavipp: BT 4877 K, BT 6877 K

INOX med mivavipp: BT 4877 K INOX, BT 6877 K INOX

Teknisk beskrivelse

Den nedsenkbare pumpen er et apparat med en en enkel tilkobling, som skal kobles til den
230 V enfasede stremforsyningen.

Som sell fra vifiehjulet, er rotasjonen mot klokkeretningen.

For de enkle modellene er de strukturelle elementene laget av korrosjonsbestandige materialer
(INOX-stal, plast), mens pumpehuset er stopt 1 stal, som er skiftet ut med 18/8 CrNi-stal for
INOX-designen.

Idriftsetting, bruk

Enheten kan bare kobles til en stremforsyning som er utstyrt med standard, enfaset
jordbeskyttet leder.

Fer pumpen settes 1 drift, ma du kontrollere at spenningen til stremforsyningen er de samme
som merkespenningen angitt pa typeskiltet til maskinen.
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Tilkoblingen av pumpen til stremforsyningen kan bare skje i et overbygget omrade (tildekket
mot regn, osv.). Tilkoblingspunktet ma velges etter det som er enkelt & komme til.

I lopet av drifien anbefales det 4 bruke en folsom overstremsbryter A=30 mA (DIN VDE
0100T730) (F1 relé)

Nar den brukes 1 en vertikal brenn, ma apparatet utstyres med et reip for lefting, som ma
sikres 1 handtaket pa pumpen. Pumpen skal bare loftes opp igjen etter at den er frakoblet
stramforsyningen.

Nivivippen som er montert pi pumpen vil starte den, nir vanniviet nir PA-niva og vil holde
den 1 gang til vannivaet gar under AV-niva.

Hvis pumpen skal kobles til en rerledning som allerede er installert, anbefales det at denne er
fleksible for a lette utlefting av pumpen. Hvis systemet som videresender vasken er stivt, ma
pumpen kobles fra rerledningene over vaskenivi.

Hvis noe hindrer at pumpehjulet har fri rotasjon ma pumpen forst kobles fra
stramforsyningen, og bare da kan det utferes noen rengjoring av pumpen.

Pumpen ma bare brukes igjen etter at feilen er utbedret.

I krommodeller er det installert et beskytielsesrelé i pumpen som vil koble den fra
stramforsyningen ved uvanlig drift (heyt stremforbruk), og den vil vere frakoblet til du tar ut
kontakten til pumpen, og holder den frakoblet 1 minst 1 minutt. Hvis du kobler pumpen til
igjen etter 1 minutt, men den stopper igjen etter 10-15 sekunder, si er det klart at rotoren eller
bladet 1 hjulet sitter fast 1 noe. I dette tilfellet ma du fortsette 1 henhold til opplysningene
oppfert 1 vedlikeholdsdelen.

Vedlikehold

Jevn drift av pumpen avhenger av tilstanden til vannet og kloakken, hvor solide pumpedelene
er og jevnlig kontroll av pumpens oppsamlingsplass. [ tillegg til den vanlige kontrollen av
vaesken som blir pumpet opp, ma vedlikeholdet ogsa serge for at hydraulikksystem og
pumpehjul er rene. Denne kan bare utfere mens maskinen er koblet fra stremforsyningen.
Reparasjoner av pumpen som er angitt 1 "Servicenettverket" er bare tillatt utfert av verksteder
oppfart i dette avsnittet.

Etter 10 000 drifistimer, men minst hvert annet 4r ma pumpen demonteres og slitte og skadde
deler ma skifies ut.

Skifi ut fjeerpakningene etter 5 000 drifistimer.

Skift ut pumpelagrene etter 10 000 drifistimer.

Sikkerhetsregler for teknikere

"Dette apparatet er ikke ment brukt av personer med reduserte fysiske, folelsesmessige
eller mentale evner, eller personer som mangler erfaring og kunnskap (inkludert barn),
med mindre de under tilsyn og informert av en person som ogsa er ansvarlig for
sikkerheten deres."

For barn er det viktig med oppsyn for a sikre at de ikke leker med apparatet.”

Pumpen ma bare kobles til enfaset stremforsyning, utstyrt med en standard jordbeskyttet
leder.

Hvis det skulle oppsta noe under drift, ma pumpen straks kobles fra stremnettet.

Eventuelt vedlikeholdsarbeid méa bare utferes mens kontakten er trukket ut, frakoblet
stromnettet.

Pumpen ma aldri kjeres nar den er terr.

Brukeren ma ikke skifte ut kabelen pa egen hand. Hvis det oppstir brudd pa
tilkoblingskabelen, er det bare verkstedene som er angitt 1 "Servicenettverk" som skal skifte
den.
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Bare en kvalifisert tekniker eller spesialtjeneste har tillatelse til a utfore reparasjoner ved
demontering av maskinen. Etter at det er utfort reparasjon pa pumpen, ma motoren sjekkes for
stramming. Stramming ma sertifiseres skriftlig av en tekniker eller servicetjenesten som er
spesialisert for dette, og som utfoerte reparasjonen.

Omstendigheter som tilsidesetter garantien.

- Utlep av garantiperioden.

- Rettelser i garantien eller datatabellen til pumpen.
- Twvungen tilgang, edelagte, sprukne deler.

- Demontering og utilberlig reparasjon av motoren.
- Rifier eller pafort skade pa kabelen.

- Feilkobling til stremforsyningen, feil bruk

Avhending av brukte elektriske og elektroniske apparater som avfall
(Til bruk i de utvalgte avfallsinnsamlingssystemene i Den europeiske union og andre
land)

X

=== Dette symbolet pi apparatet eller forpakningen angir at produktet ikke mé hindteres
som husholdningsavfall. Lever den til innsamlingsstasjoner for innsamling av elekiriske og
elektroniske apparater. Riktig handtering av brukte produkter bidrar til 4 forhindre miljoskade
og helseskader som vil oppsta dersom det ikke fantes forskrifter om riktig avfallshandtering
som blir fulgt. Gjenvinning av materialene bidrar til vern av naturressursene. For ytterligere
informasjon om gjenvinning av produktet, ta kontakt med rette myndigheter, den lokale
avfallsinnsamlingen eller i forretningen produktet ble kjopt i.

Informasjon om innpakkingsmaterialene.
De brukte innpakkingsmaterialene ma kastes 1 relevant avfallsbeholder.

Kvalitetssikringssertifikat
ELPUMPS Ltd. sertifiserer CE-samsvar av produktet og at den nedsenkbare pumpetypen

BT... er 1 samsvar med de tekniske dataene som er oppfert i1 datatabellen og 1
brukerveiledningen.
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